
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Instrukcja obsługi 
 
 
 
 
 

Instrukcja obsługi (ten dokument) 

Przeczytaj najpierw. Ta instrukcja opisuje podstawowe sprawy, o 
których należy wiedzieć w celu posługiwania się pianinem RD-800. 

 
 

Instrukcja szczegółowa (oddzielny dokument) 

• Wykaz parametrów efektów 

 Opis parametrów efektów syntezatora RD-800. 

• Wykaz brzmień 

 Wykaz wszystkich brzmień, znajdujących się w tym instrumencie. 

• Implementacja MIDI 

 Szczegółowe informacje o komunikatach MIDI. 

 

 
 

Jak zdobyć instrukcję w formacie PDF 
 

Za pomocą komputera wejdź na stronę: 
http://www.roland.com/manuals/ 

 
 
 

Szukaj produktu o nazwie RD-800. 
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OSTRZEŻENIE: Aby ograniczyć ryzyko pożaru, porażenia prądem elektrycznym, nie należy dopuszczać, aby 
urządzenie zostało zamoczone lub dostała się do niego wilgoć. 

 
 
 

OSTRZEŻENIE 
RYZYKO PORAŻENIA NIE 

OTWIERAĆ 

UWAGA: RYZYKO PORAŻENIA NIE OTWIERAĆ 
 

OSTRZEŻENIE: Aby ograniczyć ryzyko porażenia prądem elektrycz-
nym, nie demontuj pokrywy (lub ściany tylnej). 

Wewnątrz znajdują się części nie podlegające serwisowaniu przez 
użytkownika. 

SERWISOWANIE TYLKO PRZEZ WYKWALIFIKOWANY PERSONEL 

Symbol błyskawicy z grotem w obrębie trójkąta równobocz-
nego ma na celu ostrzegać użytkownika o istnieniu nieizo-
lowanego „niebezpiecznego napięcia” na obudowie produk-
tu, który może stanowić ryzyko porażenia elektrycznego dla 
ludzi. 

 
Znak wykrzyknika w polu trójkąta równobocznego ma na ce-
lu ostrzegać użytkownika o istnieniu ważnych instrukcji ro-
boczych i konserwacyjnych (serwisowych) w literaturze to-
warzyszącej produktowi. 

 
 
 

INSTRUKCJE NA WYPADEK RYZYKA POŻARU, PORAŻENIA PRĄDEM ELEKTRYCZNYM LUB URAZU 
 

WARUNKI BEZPIECZNEGO UŻYTKOWANIA URZĄDZENIA 
PRZESTRZEGAJ PONIŻSZYCH INSTRUKCJI 

OSTRZEŻENIE – Podczas posługiwania się urządzeniami elektrycznymi należy przestrzegać podstawowych zasad bezpieczeństwa, 
włączając niżej wymienione: 

 
1. Przeczytaj wszystkie instrukcje. 
2. Przestrzegaj tych instrukcji. 
3. Przestrzegaj wszystkich ostrzeżeń. 
4. Postępuj zgodnie z instrukcjami 
5. Nie eksploatuj urządzenia w pobliżu wody. 
6. Czyść instrument tylko suchą szmatką. 
7. Nie zatykaj otworów wentylacyjnych. Instaluj zgodnie z za-

leceniami producenta. 
8. Nie umieszczaj instrumentu w pobliżu źródeł ciepła, takich 

jak kaloryfery, piece, urządzeń cieplnych lub innych, gene-
rujących ciepło (również wzmacniaczy mocy). 

9. Używaj tylko uziemionych gniazd zasilania. Wtyczka z pola-
ryzacją posiada dwie łopatki z jedną szerszą od drugiej. 
Wtyczka z uziemieniem posiada dwie łopatki oraz trzeci 
wtyk uziemienia. Łopatka szersza i trzeci wtyk uziemiający 
służą zapewnieniu tobie bezpieczeństwa. Jeśli wtyczka nie 
pasuje do gniazdka, wezwij elektryka, aby wymienił wtycz-
kę na właściwą. 

10. Chroń kabel zasilania przed uszkodzeniem, szczególnie 
przy wtyczkach. 

11. Używaj tylko osprzętu, zalecanego przez produ-
centa instrumentu. 

12. Nigdy nie używaj innych kartonów, statywów, 
trójnogów lub konsoli niż te, które są zaleca-
ne przez producenta. Stosując karton, prze-
strzegaj zasad bezpieczeństwa przy przeno-
szeniu zapakowanego urządzenia, aby unik-
nąć obrażeń związanych z przechylaniem 
się urządzenia. 

13. Odłączaj instrument od sieci w czasie burz lub wtedy, 
gdy nie jest on używany przez dłuższy okres czasu. 

14. Wszelkie naprawy powierzaj wykwalifikowanemu persone-
lowi autoryzowanych punktów serwisowych. Instrument 
powinien być serwisowany w przypadku jakiegokolwiek 
uszkodzenia, np. uszkodzenia kabla zasilania, przedosta-
nia się do środka cieczy lub obcych przedmiotów, gdy in-
strument był narażony na działanie deszczu lub wilgoci, 
gdy nie funkcjonuje prawidłowo albo spadł na twarde pod-
łoże. 
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BEZPIECZNE UŻYTKOWANIE URZĄDZENIA  
 
 
 

INSTRUKCJE CHRONIĄCE PRZED POPARZENIEM, PORAŻENIEM PRĄDEM LUB ZRANIENIEM 
 
 

OSTRZEŻENIE
 

Symbol używany do ostrzegania 
użytkownika przed ryzykiem obrażeń 
lub szkód materialnych w przypadku 
nieprawidłowego posługiwania się 
urządzeniem. 

 

 

Symbol  kieruje użytkownika do ważnych instrukcji 
lub ostrzeżeń. Specyficzne znaczenie tego symbolu 
określa znak, znajdujący się w obrębie trójkąta. 
Symbol ten używany jest do ogólnych ostrzeżeń, uwag 
i zwracania uwagi na niebezpieczeństwa.  

 

 

Symbol  przypomina użytkownikowi o 
czynnościach, których nie należy wykonać (są 
zabronione). Czynność, którą należy wykonać 
oznaczona jest znakiem zawartym w okręgu.  Symbol 
ten oznacza, że urządzenie nie może nigdy być 
rozmontowywane. PRZESTROGA

 

Symbol używany do ostrzegania 
użytkownika przed ryzykiem obrażeń 
lub szkód materialnych w przypadku 
nieprawidłowego posługiwania się 
urządzeniem. 
 
Uszkodzenia materiałowe odnoszą się 
do uszkodzeń, spowodowanych przez 
domowników i sprzętu, jak również 
zwierząt domowych i ulubieńców. 

 

 

Symbol  przypomina użytkownikowi o 
czynnościach, które należy wykonać. Czynność, którą 
należy wykonać oznaczona jest znakiem zawartym w 
okręgu. Symbol ten oznacza, że należy wtyczkę 
zasilającą wyciągnąć z gniazdka elektrycznego. 

 
 

- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -  ZAWSZE STOSUJ SIĘ DO PONIŻSZYCH ZASAD - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 
 
 

Aby całkowicie odłączyć zasilanie, 
wtyczkę kabla zasilania należy wyjąć z 
gniazda sieciowego 

Nawet po wyłączeniu zasilania urządze-
nie nie jest całkowicie odseparowane od 
źródła zasilania. Aby całkowicie odciąć 
zasilanie, wyłącz je w instrumencie, a 
następnie wyjmij wtyczkę z gniazda 
sieciowego. Z tego powodu gniazdo 
zasilania powinno być łatwo dostępne. 

 

Odnośnie funkcji AUTO OFF 

Zasilanie tego urządzenia zostanie 
wyłączone automatycznie po upływie 
określonego czasu bezczynności (funk-
cja AUTO OFF). Jeśli nie chcesz, aby 
zasilanie było wyłączane automatycznie, 
funkcję należy wyłączyć (s. 36). 

 

Nie demontować ani nie zmieniać 

Nie otwieraj (lub modyfikuj) urządzenia 
lub jego zasilacza.  
Nie naprawiać ani nie wymieniać 
żadnych części samodzielnie 

Nie próbuj naprawiać urządzenia lub 
wymieniać wewnątrz jakichkolwiek części 
(z wyjątkiem przypadków, gdy w instruk-
cji pojawią się zalecenia, informujące, jak 
to robić). Konserwację lub naprawę zleć 
sprzedawcy lub najbliższemu serwisowi 
firmowemu firmy Roland.  

 

 
 
 

 

Nie używać ani nie przechowywać 
w niżej wymienionych miejscach 

Nie stawiać instrumentu w żadnym z 
niżej wymienionych miejsc 

• Poddanych na działanie wysokich 
temperatur (w pobliżu urządzeń wy-
dzielających ciepło, przy kaloryfe-
rach, nie umieszczaj go wewnątrz 
zamkniętych pojazdów). 

• Wilgotnych (łazienki, umywalki, 
mokre powierzchnie) lub 

• Zadymionych albo zaparowanych 
lub 

• W których występują związki soli lub
• Zapylonych lub 
• Narażonych na opady atmosferycz-

ne lub 
• Zakurzonych albo zapiaszczonych 

lub 
• Poddawanych silnym wibracjom lub 

wstrząsom. 
Używać wyłącznie zalecanego 
statywu 
 
Urządzenie należy eksploatować tylko 
na statywach lub stelażach typu rack, 
zalecanych przez firmę Roland. 
Nie stawiać na niepewnym podłożu

Upewniaj się, że urządzenie jest 
eksploatowane na płaskiej i stabilnej 
powierzchni. Nigdy nie stawiaj urzą-
dzenia na chwiejnych statywach lub 
na pochyłych powierzchniach. 
Uwagi związane z montażem na 
statywie 
• Montując urządzenie na statywie 

przestrzegać wszystkich zaleceń, 
podanych w instrukcji obsługi (s. 8).
Jeśli urządzenie nie zostanie za-
montowane prawidłowo, ryzykujesz 
powstaniem niestabilności, prowa-
dzącej do upadku urządzenia i i 
urazów, które mogą w wyniku tego 
wystąpić. 

 
 

 

Podłączać kabel zasilania do gniaz-
da o właściwym napięciu 

Urządzenie należy podłączać do sieci 
o parametrach, podanych na obudo-
wie instrumentu pod klawiaturą. 
Używać tylko dołączonego kabla 
zasilania 

Używaj tylko kabla znajdującego się w 
wyposażeniu instrumentu. Kabel 
zasilający nie powinien być używany z 
żadnym innym urządzeniem.  
Nie skręcać kabla zasilania ani nie 
stawiać na nim ciężkich przedmio-
tów 

Unikaj stawiania ciężkich przedmio-
tów na kablu zasilającym, nie skręcaj 
go i nie zaginaj. Robiąc tak możesz 
go uszkodzić, przeciąć lub spowodo-
wać zwarcie. Uszkodzony kabel 
zasilający może być przyczyną pora-
żenia prądem lub pożaru! 

 

Unikać długotrwałego słuchania 
przy wysokim poziomie głośności 

Urządzenie to, używane samodzielnie 
lub współpracujące ze wzmacnia-
czem albo głośnikami jest w stanie 
generować dźwięk o poziomie, mo-
gącym spowodować trwałą utratę 
słuchu. Unikaj długiego słuchania 
zbyt głośnej muzyki. Jeśli zauważysz 
pogorszenie się słuchu lub dzwonie-
nie w uszach, zaleca się skontakto-
wanie z laryngologiem. 

 

Nie dopuszczać, aby do wnętrza 
dostała się ciecz lub ciała obce; nie 
stawiać pojemników z cieczą 

Unikaj przedostawania się do wnętrza 
instrumentu przedmiotów (środków 
łatwopalnych, monet, spinaczy); lub 
cieczy (wody, napojów, itp.). 
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BEZPIECZNE UŻYTKOWANIE URZĄDZENIA 
 

 
 

Wyłączać zasilanie w przypadku nie-
normalnego lub nieprawidłowego 
działania 

Bezzwłocznie wyłącz zasilanie, wycią-
gnij wtyczkę zasilacza z gniazdka i 
poproś o poradę sklep, w którym doko-
nano zakupu urządzenia, najbliższe 
Centrum Serwisowe lub autoryzowane-
go dystrybutora firmy Roland, gdy: 
• Zasilacz, kabel zasilający albo wtycz-

ka zostały uszkodzone lub 
• Pojawi się dym lub inny podejrzany 

zapach lub 
• Do urządzenia wpadły przedmioty lub 

ciecz dostała się do wnętrza lub 
• Urządzenie zostało narażone na 

deszcz lub 
• Urządzenie nie wydaje się działać 

normalnie lub wykazuje znaczną 
zmianę w działaniu 

 

W miejscach, w których są dzieci, 
zapewnić nadzór osoby dorosłej 

W gospodarstwach domowych, w któ-
rych są małe dzieci, dorośli powinni 
nadzorować używanie instrumentu, 
dopóki dziecko nie będzie w stanie 
samodzielnie przestrzegać wszystkich 
podstawowych zasad bezpieczeństwa. 

 

Nie rzucać urządzeniem, ani nie nara-
żać na silne uderzenia 

Unikaj uderzeń w urządzenie. 
(Nie rzucaj nim!)  
Nie obciążać gniazda sieciowego zbyt 
dużą ilością urządzeń 

Nie podłączaj do jednego gniazda sie-
ciowego kilku urządzeń.  Zachowaj 
szczególną ostrożność używając prze-
dłużaczy – łączna moc wszystkich urzą-
dzeń, podłączonych do przedłużacza nie 
może przekraczać jego mocy znamiono-
wej (wyrażanej w watach lub amperach). 
Nadmierne obciążenie może spowodo-
wać przegrzewanie się kabla lub spowo-
dować jego nadtopienie. 

 

 
 

 

Stawiać w miejscach o dobrej wenty-
lacji 

Urządzenie i zasilacz powinny być 
umieszczone w takim miejscu, aby 
zapewnić im prawidłową wentylację. 
Używać wyłącznie zalecanych staty-
wów 

Urządzenie zaprojektowano do współ-
pracy z określonymi statywami (KS-G8, 
KS-G8B), produkowanymi przez firmę 
Roland. W przypadku używania innego 
statywu ryzykujesz doznaniem urazu, 
powstałego w wyniku upadku urządzenia 
lub przewrócenia się statywu z powodu 
braku stabilności. 

Ocena bezpieczeństwa przed użyciem 
statywu 

Jeśli nawet będziesz przestrzegać 
zaleceń, podanych w tej instrukcji, niektó-
re sposoby posługiwania się urządze-
niem mogą spowodować jego upadek lub 
przewrócenie się statywu. Proszę pamię-
tać o wszelkich zaleceniach, związanych 
z bezpieczeństwem, zanim użyjesz tego 
produktu. 
Odłączając lub podłączając zasilacz 
trzymać za wtyczkę. 

Kabel zasilacza wyjmuj przytrzymując za 
wtyk.  

Czyścić okresowo wtyczkę zasilacza 

Regularnie należy wyłączać zasilanie 
instrumentu i suchym materiałem wycie-
rać kurz i inne zabrudzenia z wtyków 
zasilacza. Wyjmuj wtyczkę z gniazda 
zasilania, jeśli przez dłuższy czas urzą-
dzenie nie będzie używane. Nagroma-
dzenie kurzu między wtyczką, a gniaz-
dem zasilania może osłabić izolację i 
doprowadzić do pożaru. 
Odłączać wtyczkę, gdy urządzenie nie 
będzie używane przez dłuższy czas 

W wyniku nieoczekiwanych wahań 
napięcia może wystąpić pożar.  

Tak prowadzić kable zasilania, aby 
unikać ich splatania 

Może to spowodować uraz, jeśli ktoś 
nadepnie na kabel, w wyniku czego 
urządzenie przewróci się. 
 
Nie wspinać się na urządzenie, ani nie 
stawiać na nim ciężkich przedmiotów

Nie umieszczaj na instrumencie ciężkich 
przedmiotów 
 
 
Nie podłączać ani nie odłączać zasi-
lacza mokrymi rękami 

Nie dotykaj zasilacza, kabli i wtyczek 
mokrymi lub wilgotnymi rękami. 
 

 
 

 

Odłączać wszystko przed przenosze-
niem urządzenia 

Zanim przeniesiesz urządzenie, odłącz 
kabel zasilania oraz wszystkie kable od 
urządzeń zewnętrznych. 
Odłączać zasilanie przed czyszcze-
niem urządzenia 

Wyłącz zasilanie i wyciągnij wtyczkę 
zasilacza z gniazda sieciowego przy 
czyszczeniu urządzenia. 
Odłączać zasilacz od gniazda siecio-
wego w przypadku zagrożenia burzą 

W przypadku możliwości wystąpienia 
burzy w najbliższej okolicy, odłącz zasi-
lacz od gniazda sieciowego. 
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IMPORTANT NOTES 
 

Zasilanie 
• Nie podłączaj urządzenia do tego samego 

wylotu elektrycznego, używanego przez przy-
rząd elektryczny, który jest kontrolowany 
przez inwertor (np. lodówka, maszyna do 
zmywania naczyń, kuchenka mikrofalowa, 
klimatyzator) albo inne urządzenie posiadają-
ce silnik elektryczny. W zależności od prze-
znaczenia przyrządu elektrycznego, zakłóce-
nia zasilania mogą powodować wadliwe dzia-
łanie urządzenia lub wytwarzać słyszalny 
szum. Jeżeli użycie oddzielnego otworu wylo-
towego nie jest możliwe, podłącz filtr prze-
ciwszumowy pomiędzy urządzeniem a tym 
otworem. 

 

Miejsce użytkowania 
• Użytkowanie urządzenia w pobliżu 

wzmacniaczy (lub innych urządzeń 
z transformatorem) może być przyczyną 
powstania przydźwięku sieciowego. Aby 
zminimalizować ten problem, przesuń in-
strument lub oddal go od źródła zakłó-
ceń. 

 

• Urządzenie może zakłócać pracę odbiorni-
ków telewizyjnych i radiowych. Nie posługuj 
się nim w pobliżu tych odbiorników.  

 

• Jeśli w pobliżu miejsca użytkowania urzą-
dzenia użytkowane są telefony komórkowe, 
może to powodować zakłócenia w prawidło-
wej pracy urządzenia. Zakłócenia te mogą 
powstawać w chwili inicjowania rozmowy te-
lefonicznej lub podczas przetwarzania da-
nych. W tym przypadku, należy oddalić źró-
dło zakłóceń od urządzenia lub je wyłączyć. 

 

• Nie narażaj instrumentu na bezpośrednie 
światło słoneczne, umieszczaj go z dala od 
źródeł ciepła, nie zostawiaj go wewnątrz za-
mkniętych pojazdów. 
. Nadmierne ciepło może odkształcić lub 
odbarwić obudowę instrumentu.  

 

• Przy przenoszeniu do miejsca o zmiennej 
temperaturze i wilgotności, wewnątrz urzą-
dzenia mogą pojawić się kropelki wody. Mo-
że to spowodować uszkodzenie lub niepra-
widłowe działanie urządzenia. W tym przy-
padku, przed rozpoczęciem użytkowania 
urządzenia, należy poczekać kilka godzin, 
aby pozwolić wyparować wilgoci z wnętrza 
urządzenia. 

 

• Nie dopuść do tego, aby przedmioty pozo-
stawały na klawiaturze. Może to spowodo-
wać nieprawidłowe działanie klawiszy klawia-
tury.  

 

• W zależności od materiału i temperatury 
powierzchni, na której kładziesz instrument, 
jego gumowe nóżki mogą się odbarwić lub 
zniszczyć powierzchnię. Zabezpieczyć się 
można przed tym przez podłożenie pod 
nóżki kawałka filcu lub materiału. Jeśli to 
zrobisz, upewnij się, że instrument nie ześli-
zgnie się. 

 

• Na wierzchu urządzenia nie stawiaj pojem-
ników ani czegokolwiek, co zawiera ciecz. 
Ponadto, jeśli jakaś ciecz zostanie rozlana 
na powierzchni urządzenia, szybko usuń ją 
za pomocą miękkiego i suchego materiału. 

 

Konserwacja 
• Do codziennej kosmetyki urządzenia używaj 

suchej, miękkiej szmatki, ewentualnie lekko 
zwilżonej wodą. Aby usunąć większe zabru-
dzenia, użyj delikatnego środka czyszczą-
cego. Następnie przetrzyj dokładnie instru-
ment suchą, łagodną szmatką. 

 

• Nigdy nie używaj benzyny, rozcieńczalni-
ków, alkoholi i żadnych innych chemicz-
nych, co pozwoli uniknąć możliwości od-
kształcenia i/lub odbarwienia. 

Naprawy i dane 
• Przed wysłaniem urządzenia do naprawy 

upewnij się, że wykonano kopię zapasową 
ważnych danych, przechowywanych w jego 
pamięci; lub zapisz potrzebne informacje. 
Chociaż podczas naprawy będziemy robić 
wszystko, aby zachować dane, przechowy-
wane w pamięci urządzenia, w niektórych 
przypadkach, takich jak fizyczne uszkodzenie 
pamięci, odzyskanie jej zawartości może być 
niemożliwe. Firma Roland nie bierze odpo-
wiedzialności za straty, wynikające z utraty 
danych. 

 
Ostrzeżenia dodatkowe 
• Wszelkie dane, znajdujące się w pamięci 

procesora, można stracić w wyniku, awarii 
urządzenia, niewłaściwej obsługi, itp. 
Aby ustrzec się przez taką stratą, należy wy-
robić sobie nawyk wykonywania kopii zapa-
sowej danych. 

 
• Firma Roland nie bierze odpowiedzialności 

za straty, wynikające z utraty danych. 
 

• Przyciskami i manipulatorami urządzenia 
należy posługiwać się delikatnie, gdyż 
w przeciwnym wypadku może to być przy-
czyną uszkodzeń. Nieodpowiednia obsługa 
może prowadzić do uszkodzeń. 

 
• Nigdy nie uderzaj w ekran, ani nie naciskaj 

go ze zbyt dużą siłą. 
 

• Podczas włączania/wyłączania instrumentu 
nigdy nie ciągnij za kabel zasilający – zaw-
sze za wtyk. Unikniesz w ten sposób możli-
wości powstania zwarcia. 

 
• Podczas pracy instrument wydziela pewne 

ilości ciepła. 
 

• Staraj się utrzymywać poziom głośności na 
rozsądnym poziomie, aby nie przeszkadzać 
innym osobom. 

 
• Dźwięki od uderzanych klawisz oraz wibra-

cje, generowane przez instrument, mogą być 
przenoszone przez podłogę lub ściany nawet 
na dużą odległość. Należy uważać, aby nie 
przeszkadzać znajdującym się w pobliżu 
osobom. 

 
• Podczas przewożenia instrumentu, zabez-

piecz go w chroniący od uszkodzeń fabrycz-
ny karton. Unikniesz zarysowań oraz innych 
zniszczeń, mogących powodować nieprawi-
dłowe funkcjonowanie instrumentu. 

 
• Używaj jedynie zalecanego pedału ekspresji 

(model EV-5, EV-7; sprzedawany oddziel-
nie). Podłączenia pedału przełączającego in-
nego typu może być przyczyną uszkodzenia 
instrumentu. 

 
Stosowanie pamięci zewnętrznej 
• Podczas posługiwania się pamięciami USB 

należy zwracać uwagę na poniższe ostrze-
żenia. 
Należy również przestrzegać wszystkich za-
leceń, dołączonych do używanej pamięci 
USB. 

 
• Nie wyjmuj nośnika pamięci zewnętrznej 

podczas zapisu danych. 
 

• Aby uchronić się przed uszkodzeniem, 
spowodowanym ładunkami elektrostatycz-
nymi, przed dotknięciem urządzenia nale-
ży je usunąć. 

Dbanie o klawiaturę 
• Nie pisać po klawiaturze piórem, ani żadnym 

innym przyrządem, nie odciskać pieczęci i 
nie robić żadnych znaków. Atrament wniknie 
w szczeliny i nie będzie go można usunąć. 

 
• Nie przyklejać żadnych nalepek ani etykiet. 

Etykiet pokrytych silnie przywierającym mate-
riałem nie będzie można usunąć, a klej może 
spowodować odbarwienia. 

 
• Trudne do usunięcia zabrudzenia usuwać 

ogólnie dostępnymi środkami do czyszczenia 
klawiatur, nie zawierającymi materiałów 
ściernych. Zacznij od lekkiego przetarcia. Je-
śli brud nie zostanie usunięty, przecieraj da-
lej, zwiększając stopniowo siłę nacisku, 
zwracając jednocześnie uwagę, aby nie po-
rysować klawiszy. 

 
Własność intelektualna 
• Prawo zabrania wykonywania zapisów audio 

i wideo, kopiowania lub korygowania dzieł, 
chronionych prawem autorskim (dzieł mu-
zyczny, wideo, radiowych, występów na ży-
wo i innych), czy to w całości, czy w części 
oraz rozpowszechniania, sprzedawania, wy-
pożyczania, wykonywania lub emitowania 
bez pisemnej zgody posiadacza praw autor-
skich. 

 
• Nie używaj urządzenia w celach niezgodnych 

z prawem autorskim.  Firma Roland nie po-
nosi żadnej odpowiedzialności za złamanie 
praw autorskich powstałe przy użyciu tego 
instrumentu. 

 
• Prawa autorskie do zawartości tego urządze-

nia (dane brzmień, styli, sekwencji akompa-
niamentowych, fraz, pętli audio i obrazów) są 
w posiadaniu firmy Roland Corporation. 

 
• Nabywcom tego produktu zezwala się na 

używanie wyżej wzmiankowanych danych do 
tworzenia, wykonywania, rejestrowania i dys-
trybucji oryginalnych dzieł muzycznych. 

 
• Nabywcy tego urządzenia NIE zezwala się 

na ekstrakcję wzmiankowanych danych w 
oryginalnej lub zmienionej formie w celu dys-
trybucji lub udostępniania ich w sieciach 
komputerowych. 

 
• MMP (Moore Microprocessor Portfolio) od-

nosi się do pakietu patentów, związanych z 
architekturą mikroprocesorową, opracowaną 
przez firmę Technology Properties Limited 
(TPL). Firma Roland uzyskała licencję na tę 
technologię od grupy TPL. 

 
• Ten produkt zawiera zintegrowaną platformę 

programową firmy eSOL Co., Ltd. eCROS to 
zastrzeżony znak towarowy japońskiej firmy 
eSOL Co., Ltd. 

 
• Roland, GS i SuperNATURAL to znaki fa-

bryczne firmy Roland Corporation, zastrze-
żone w USA i/lub innych krajach. 

 
• Nazwy firm i produktów, pojawiające się w 

tym dokumencie są zastrzeżonymi znakami 
towarowymi lub znakami handlowymi. 
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mentu. Ponadto, aby móc wykorzystać w pełni wszystkie możliwości urządzenia należy przeczytać niniejszą instrukcję w całości. Po przeczytaniu powinna być 
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Copyright © 2014 ROLAND CORPORATION 
Wszelkie prawa zastrzeżone. Żadna część niniejszej publikacji nie może być powielana w żadnej formie bez pisemnej zgody ROLAND CORPORATION. 
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Montaż instrumentu na statywie 
 
 

Uważaj, aby nie przyciąć sobie palców. 

Jeśli chcesz korzystać ze statywu, należy używać modelu KS-G8 lub KS-G8B firmy Roland. Umieść instrument na statywie w 

pokazany niżej sposób. 
 

 
 

Widok z boku 
 

 
 
 
 
 
 

Zrównaj spoinę panelu instru-
mentu (w dnie, blisko przodu) z 
narożami gumowych nóżek sta-
tywu. 

 
 
 
 

Widok od tyłu 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Znak na tylnym panelu in-
strumentu zrównaj ze środ-
kiem statywu. 
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Obsługa podstawowa 
 

* Zamieszczone w tej instrukcji rysunki oraz zrzuty ekranu służą do opisywania funkcji i czynności, związanych z obsługą instrumentu; mogą róż-
nić się trochę od tego, co aktualnie będzie wyświetlanie na ekranie. 

 
Ekran brzmień (TONE) 
 

Ten ekran roboczy pojawia się po włączeniu zasilania instru-
mentu oraz po naciśnięciu przycisku [TONE]. 

 
Aktualnie wybrany rytm lub utwór 

 

Numer brzmienia 
 

 
Ekran roboczy „LIVE SET” 
 

Ten ekran pojawia się po naciśnięciu przycisku grupy LIVE SET. 
 

Aktualnie wybrany rytm lub utwór 
 

Bank i numer 
zestawu LIVE 

 

 
 

 
Warstwa 

 
 
 
 
 
 

Nazwa brzmienia 

Nazwa ze-
stawu LIVE 
 
Warstwy włą-
czone są pod-
świetlone. 

 
 
 
 

Nazwa brzmienia 

Przedziały aktyw-
ności nutowej 
warstw są pod-
świetlone.  

 
 
 

Nawigacja wśród edytowalnych elementów (kursor) 
 

Jeżeli na ekranie jest widoczny więcej niż jeden parametr, na-
zwa i wartość edytowanego parametru jest podświetlona. To 
podświetlenie określane jest mianem kursora. Kursor można 
przesuwać przyciskami kursora [] [] [] i []. 

 
 

Kursor 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Przycisk kursora 

 
Edycja wartości 
 

Do zmiany wartości ustawień służą przyciski [DEC] i [INC], koło 
VALUE lub przyciski grupy TONE, działające w trybie nume-
rycznym. 

 
 

 Kursor 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Koło 
danych 

 
Przyciski [DEC] i [INC] 
 

Naciśnięcie przycisku [INC] zwiększa, a przycisku [DEC] 
zmniejsza wartość. 

 

Cel Działania na płycie czołowej 
Ciągła zmiana 
wartości Przytrzymaj wciśnięty przycisk [DEC] lub [INC].

Szybka zmiana 
wartości 

Przytrzymując wciśnięty przycisk [INC], naciśnij 
przycisk [DEC]. 
Przytrzymując wciśnięty przycisk [DEC], naciśnij 
przycisk [INC]. 

Aby wywołać war-
tość domyślną Naciśnij równocześnie przyciski [INC] i [DEC]. 

 

Potencjometry 
 

Podczas modyfikowania wartości parametru za pomocą po-
tencjometru wartość ta pojawia się w oknie dialogowym. 

Po chwili to okno zamyka się automatycznie. 

 

 

 

Warstwa, którą można ste-
rować potencjometrem, 
jest podświetlona. 

 

 
 
 

Parametr Dostępne wartości 

 

Koło danych 
 

Obracaj kołem zgodnie z ruchem wskazówek zegara, aby 
zwiększyć wartość lub przeciwnie, aby ją zmniejszyć. 

 

Przyciski grupy TONE (jako przyciski numeryczne) 
 

W przypadku niektórych ustawień przyciski grupy TONE mogą 
funkcjonować jako przyciski numeryczne [0] – [9], umożliwiając 
bezpośrednie wprowadzanie liczb. 

Jeżeli wprowadzisz liczbę, podana wartość będzie migać. 
Oznacza to, iż dana wartość nie została jeszcze zatwierdzona. 
Aby zatwierdzić wartość, naciśnij przycisk [ENTER]. 
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Opis ogólny instrumentu 
 
 
 
 

Podstawowa struktura 
 

 

Sekcja sterowania Sekcja sterowania 
 

Do tej sekcji należy klawiatura, drążek PITCH BEND/MODULATION, 
potencjometry obrotowe i suwakowe płyty czołowej i każdy pedał, pod-
łączony do panelu tylnego. Działania takie, jak naciskanie i zwalnianie 
klawiszy, naciśnięcie pedału, itp. są zamieniane na komunikaty MIDI i 
wysyłane do wewnętrznego modułu generującego dźwięk lub do ze-
wnętrznych urządzeń MIDI. 

 

Sekcja modułu brzmieniowego i efektów 
 

Ta sekcja służy do generowania i modyfikowania dźwięku. Dane mu-
zyczne z sekcji sterowania są przekształcane w sygnał audio, wyprowa-
dzany gniazdami grupy OUTPUT lub gniazdem [PHONES]. 

 
Klawiatura 

PITCH BEND 

Pedał 

S1 lub S2 

Potencjometr  

 
Dane 
muzyczne 

Sekcja mo-
dułu brzmie-
niowego i 
efektów 

 
Sygnał 
audio 

 
 
 
 
 
 
 

Elementy dźwięku 
 
 
 

Brzmienie 
 

W syntezatorze RD-800 przyciski grupy TONE służą do wybierania „brzmień”. 

Aby odtwarzać brzmienie, musisz przypisać je do jednej z czterech warstw (UPPER 1, UPPER 2, UPPER 3, LOWER). Za pomocą klawiatury można ste-
rować kilkoma warstwami lub używać różnych obszarów klawiatury do odtwarzania różnych brzmień. 
Funkcja DESIGNER (s. 32) umożliwia dopasowywanie brzmienia do własnych upodobań. Zmienione brzmienia można zachować w zestawie LIVE. Nie-

które z brzmień to „zestawy perkusyjne”, zawierające dźwięk rozmaitych instrumentów perkusyjnych. 

Zestaw perkusyjny będzie odtwarzać dźwięk różnych instrumentów perkusyjnych, przypisanych do poszczególnych klawiszy. 
 

Zestaw LIVE 
 

W syntezatorze RD-800 przyciski grupy LIVE SET służą do wybierania „zestawu LIVE”. 

Zestaw LIVE składa się z ustawień, odnoszących się do brzmień poszczególnych warstw oraz ustawień, które są wspólne dla wszystkich warstw (ta-
kich jak efekt pogłosowy, linia opóźniająca lub korektor charakterystyki. W pamięci instrumentu można zachować 200 zestawów LIVE i łatwo je wywo-
ływać za pomocą przycisków grupy LIVE SET. 
Fabryczne ustawienia zawierają wiele zestawów LIVE, gotowych do używania na estradzie. 

 

Rezonans sympatyczny DELAY REVERB 
 
 
 

Brzmienie 
 
 

Ustawienia odbioru 
sekcji sterowania 

 

 

Moduł 
brzmieniowy 

 
Sterowanie Efekt 
efektami   TREMOLO 

 
Symulator 
wzmacniacza 

 
Głośność  
i panorama 

 
 
 
 
 

Zestaw LIVE 
 

  Nazwa zestawu LIVE     Rytm 
 

Sekcja sterowania 
 
 

  Czułość na 
 dynamikę 
      Pedał 

 

  Potencjometr 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Sekcja modułu brzmieniowego i efektów 
 
 

 
Rezonans 
sympatyczny 

  (tylko fortepianowe) 
 
 

  Warstwa zewnętrzna (s. 37) 

Warstwa zewnętrzna Warstwa Brzmienie 
(UPPER 1)   (UPPER 1) (UPPER 1) 

 

 

Warstwa zewnętrzna 
(UPPER 2) 
 
Warstwa zewnętrzna 
(UPPER 3) 

 

Warstwa 
 (UPPER 2) 

 
Warstwa 

 (UPPER 3) 

 

Brzmienie 
(UPPER 2) 

 
 

Brzmienie 
(UPPER 3) 

 

 
 
 

Kompresor 

 

Warstwa zewnętrzna 
(LOWER) 

  

   Warstwa     
  (LOWER) 

Brzmienie 
(LOWER) 

 
 * Ustawienia efektów, znajdujące się w obszarze, obwiedzionym linią przerywaną, będą odzwiercie-

dlać ustawienia warstwy UPPER 1, wybranej w ramach ekranu roboczego TONE lub „LIVE SET”. 
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Szybki start
 
 
 
 

Pamięć instrumentu 
 

W pamięci przechowywane są zestawy LIVE oraz inne ustawienia instrumentu. Ist-
nieją trzy rodzaj pamięci: „pamięć tymczasowa”, „pamięć zapisywalna” i „pamięć nie-
zapisywalna”. 

 
Pamięć tymczasowa 

 
Obszar pamięci tymczasowej 
 

 

Ustawienia brzmień i sterowników, wybierane za pomocą przycisków płyty czołowej lub przyci-
sków grupy LIVE SET, są wywoływane do pamięci tymczasowej. 
Gdy grasz, instrument generuje dźwięk zgodnie z ustawieniami, znajdującymi się w pamięci tym-
czasowej. 
Zawartość pamięci tymczasowej zostanie skasowana, jeśli wyłączysz zasilanie lub wywołasz inne 
ustawienia. Jeśli chcesz zachować takie ustawienia, należy je zachować w pamięci zapisywalnej. 

 
 
 

Pamięć zapisywalna 
 

Pamięć systemowa 
 

 

Pamięć systemowa zawiera parametry, określające sposób funkcjonowania instrumentu. Aby 
korzystać z ustawień systemowych, należy je zachować (s. 43). 

Pamięć użytkownika 
 

 

W pamięci użytkownika można przechowywać zestawy LIVE i utwory (ekran roboczy „Live Set 
Write”:  s. 23). 

W jednej operacji można również zachować wszystkie zestawy LIVE (opcja „Live Set File”: s. 44). 

Pamięć USB 
 

 

Wszystkie zestawy LIVE można również zachować w jednym pliku (ekran roboczy „Live Set File 
Save”: s. 44). 

Pliki z zestawami LIVE można kopiować z pamięci USB do pamięci użytkownika i odwrotnie (ekran 
roboczy „Live Set File Copy”: s. 46). Pamięć USB jest również używana do przechowywania zareje-
strowanego dźwięku. 

 
 

 

Pamięć niezapisywalna 
 

Pamięć stała 
 

 

W pamięci stałej znajdują się utwory demonstracyjne i brzmienia; tych danych nie można nadpisać. 

 
 

Pamięć tymczasowa 
 
 

Obszar pamięci tymczasowej 

Zestaw LIVE 
 
 

Pamięć zapisywalna 
 

Pamięć systemowa 
 

Pamięć użytkownika 
 

Zestaw LIVE 
Pliki zestawów LIVE 

 
 

Pamięć niezapisywalna 
 

 

Pamięć stała 
 

Brzmienia 
Utwory demonstracyjne 

 
 

 
 

Pamięć zapisywalna 
 

Pamięć USB 
 

Pliki zestawów LIVE 
Zarejestrowany dźwięk 



 

 

Instrukcja użytkowania 
 
 
 
 

Regulacja ogólnej głośności wyjściowej 
 

1. Pokręć gałką potencjometru [VOLUME] 
 

Regulacja głośności poszczegól-

nych warstw 

 
Przełączniki warstw 

 

Przełącznik służy do włączania lub wyłą-
czania warstwy. Dioda przycisku świeci, 
gdy warstwa jest włączona. 

 

Potencjometr głośności warstwy 
 

Potencjometry suwakowe służą do regulacji 
głośności poszczególnych warstw. 

Wywoływanie ekranu roboczego „Menu” 
 

1. Naciśnij przycisk [MENU]. 

Tutaj można edytować  
parametry systemowe 
lub zarządzać plikami. 

 
 
 

strona 26 
 
 

Ekran roboczy „MIDI Control” 
 

1. Naciśnij przycisk [MIDI CONTROL]. 

Tutaj można do sterować 
warstwami zewnętrznymi. 

 
 

 

strona 26 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

Przyciski [S1] i [S2] (przypisywanie 
funkcji, sterujących grą) 

 
Do tych przycisków można przypisywać rozma-
ite funkcje (s. 30). 
Podczas gry za pomocą tych przycisków można 
wywoływać przypisane funkcje. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

Odstrajanie dźwięku w czasie rze-

czywistym (PITCH BEND) 
 

Grając na klawiaturze ruszaj drążkiem PITCH 
BEND/MODULATION w lewo, aby odstroić wy-
brzmiewające dźwięki w dół lub w prawo, aby 
odstroić je w górę. To jest efekt PITCH BEND. 

Jeśli równocześnie pchniesz drą-
żek w kierunku „od siebie”, efekty 
odstrajania i modulacji będą sto-
sowane równocześnie. 

 
 
 
 
 
 
 

Efekt VIBRATO lub zmiany dyna-

miki (modulacja) 
 

Delikatnie odpychając drążek od siebie mo-
żesz kreować efekt VIBRATO. Efekt ten nosi 
nazwę modulacji. 
Jeśli równocześnie będziesz ruszać drąż-
kiem w lewo i w prawo, efekty odstrajania i 
modulacji będą stosowane równocześnie. 

Wyłączanie przycisków 
 

Włączenie funkcji PANEL LOCK blokuje 
przyciski płyty czołowej. 
Zapobiega to przypadkowej i niepożądanej 
zmianie ustawień na scenie lub w innych po-
dobnych sytuacjach. 

1. Przytrzymaj wciśnięty przycisk [MENU] 
i naciśnij przycisk [ENTER]. 

 Na chwilę pojawi się okno dialogowe funkcji 
PANEL LOCK, potem zniknie, a następnie, w 
prawym, górnym rogu ekranu roboczego TO-
NE lub „LIVE SET” pojawi się ikona. 
 

 
 

2. Aby wyłączyć funkcję PANEL LOCK, na-
ciśnij dwa razy przycisk [EXIT/SHIFT]. 

Transpozycja półtonowa 

(zmiana tonacji) 
 

Ustawienia transpozycji można zmieniać w 
krokach półtonowych w zakresie -48–0–+48 
względem dźwięku C4. 

1. Wciśnij na kilka sekund przycisk 
[TRANSPOPSE]. 

 Na ekranie pojawi się aktualnie stosowana 
wartość transpozycji. 

2. Nie zwalniając przycisku [TRANSPOSE] 
naciśnij klawisz lub użyj przycisków 
[DEC] i [INC]. 

 Po zwolnieniu przycisku [TRANSPOSE] na 
ekranie pojawi się poprzedni obraz. 

 Po ustawieniu transpozycji funkcja 
TRANSPOSE zostanie włączona, a dioda 
przycisku [TRANSPOSE] zaświeci się. 

 
• Jeśli naciśniesz klawisz C4, wartość transpo-

zycji zostanie ustawiona na „0”. Przykładowo, 
aby uzyskać dźwięk E uderzając w klawisz C, 
należy przytrzymać wciśnięty przycisk 
[TRANSPOSE] i nacisnąć klawisz E4. War-
tość transpozycji wyniesie wtedy „+4”. 

• Wartość transpozycji może być określana 
niezależnie dla każdej warstwy. Szczegóły w 
opisie parametru „TRA" (s. 28). 

 

 

Jeśli wartość transpozycji będzie wynosić „0”, 
dioda przycisku [TRANSPOSE] nie zaświeci 
się po naciśnięciu. 

 



13

 

 

Szybki start
 

 
 

Wybieranie brzmień (brzmienia lub zestawu LIVE) 
 

Wywoływanie brzmienia 
 

1. W grupie TONE naciśnij dowolny przycisk, 
aby wybrać kategorię. 

2. Kołem danych lub przyciskami [INC][DEC] 
wybierz brzmienie. 

 

 
• Przytrzymanie wciśniętego przycisku [EXIT/SHIFT] i użycie przycisków 

[INC][DEC] lub koła danych umożliwia wybranie pierwszego brzmienia 
z danej kategorii. 

• Przytrzymanie wciśniętego aktywnego przycisku grupy TONE i naci-
śnięcie przycisku [WRITE] umożliwia zapamiętanie aktualnie wybra-
nego numeru brzmienia, aby było wywoływane za każdym razem po 
naciśnięciu tego przycisku grupy TONE. 

• Wywołanie innego brzmienia spowoduje aktualizację ustawień, przypi-
sanych do potencjometrów, co oznacza, że wartości parametrów nie 
będą dopasowane do położenia gałek. 
Jeśli położenie gałki nie będzie dopasowane, pokręcenie gałką spo-
woduje zaktualizowanie wartości. 

Wywoływanie zestawu LIVE 
 

1. W grupie LIVE SET naciśnij dowolny przy-
cisk, aby wybrać bank (A–J). 

2. Przyciskami [INC][DEC] lub kołem danych 
wybierz zestaw LIVE. 

 

 
• Przytrzymanie wciśniętego przycisku [EXIT/SHIFT] i użycie przycisków 

[INC][DEC] lub koła danych umożliwia wybranie pierwszego zestawu LIVE 
z danej kategorii. 

• Przytrzymanie wciśniętego aktywnego przycisku grupy LIVE SET i naci-
śnięcie przycisku [WRITE] umożliwia zapamiętanie aktualnie wybranego 
numeru zestawu LIVE, aby był wywoływany za każdym razem po naciśnię-
ciu tego przycisku grupy LIVE SET. 

• Wywołanie innego zestawu LIVE spowoduje aktualizację ustawień, przypi-
sanych do potencjometrów, co oznacza, że wartości parametrów nie będą 
dopasowane do położenia gałek i suwaków. 
Jeśli położenie gałki lub suwaka nie będzie dopasowane, pokręcenie gałką 
lub poruszenie suwakiem spowoduje zaktualizowanie wartości. 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

Nakładanie brzmień 
 

Istnieje możliwość łączenia brzmień za 
pomocą nawet czterech warstw (UPPER 1, 
UPPER 2, UPPER 3, LOWER), zgodnie z 
kolejnością naciskania przycisków grupy 
TONE. 

Podział klawiatury na dwie części (funkcja SPLIT) 
 

1. Naciśnij przycisk [SPLIT/LOWER SELECT] tak, aby zaświeciła się dioda. 

Brzmienie UPPER będzie odtwarzane w prawej części klawiatury, a brzmienie 
LOWER w lewej. 

 
 
 
 

Punkt podziału (F#3) 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

1. W grupie TONE naciśnij dwa, trzy lub 
cztery przyciski w żądanej kolejności. 

 
 

Zmiana brzmienia warstwy 
 

1. Naciśnij przycisk [LIVE SET EDIT], aby 
wywołać ekran roboczy „Live Set Edit 
Menu”. 

2. Zaznacz opcję „Layer Edit” i naciśnij 
przycisk [ENTER]. 

 Pojawi się ekran roboczy „Layer Edit”. 

3. Naciśnij kilka razy przycisk kursora 
[], aby odszukać parametr „TONE”. 

4. Przyciskami kursora [] [] wybierz war-
stwę, której chcesz zmienić brzmienie. 

5. Przyciskami grupy TONE wybierz kate-
gorię, a następnie kołem danych lub 
przyciskami [INC][DEC] wybierz 
brzmienie. 

 
 
 
 
 

2. Aby wyłączyć funkcję SPLIT, naciśnij ponownie przycisk [SPLIT/LOWER SELECT] (dioda 
przycisku zgaśnie). 

 

Zmiana punktu podziału klawiatury 
 

1. Przytrzymując wciśnięty przycisk [SPLIT/LOWER SELECT] naciśnij klawisz, który ma być 
nowym punktem podziału klawiatury. 
Punkt podziału pojawi się na ekranie. 

Po zwolnieniu przycisku [SPLIT] na ekranie pojawi się poprzedni obraz. Punkt podziału należy do sekcji 
LOWER. 

 

Zmiana brzmienia warstwy LOWER 
 

1. Przytrzymaj wciśnięty przycisk [SPLIT/LOWER SELECT] i w grupie TONE naciśnij przy-
cisk kategorii, zawierającej brzmienie, które chcesz przypisać do warstwy LOWER. 

 Na ekranie pojawi się numer i nazwa brzmienia, aktualnie przypisanego do warstwy LOWER. 

2. Nie zwalniając przycisku [SPLIT/LOWER SELECT], przyciskami [DEC][INC] lub kołem da-
nych wybierz brzmienie. 

 

Dla każdej warstwy można dowolnie określić przedział 
aktywności nutowej. Szczegóły w opisie parametrów 
„KR.LWR” i „KR.UPR” (s. 28). 

 



 

 

Instrukcja użytkowania 
 
 
 
 
 

Dodawanie pogłosu do brzmienia 
 

Zastosowanie pogłosu zwiększa przestrzenność odgrywanych utworów, 
co sprawia, że brzmią jakby były wykonywane w sali koncertowej. 

1. Potencjometrem [REVERB] dobierz głębokość pogłosu. 

 

Gdy parametr „REV” danej warstwy będzie mieć wartość „0”, efekt po-
głosowy nie będzie stosowany nawet po przekręceniu gałki potencjo-
metru [REVERB] w prawo do oporu (s. 28). 

 

 
Jeśli przytrzymasz wciśnięty przycisk [EXIT/SHIFT] i pokręcisz gałką 
potencjometru [REVERB], pojawi się ekran roboczy „REVERB”. 

Tutaj można zmieniać głębokość pogłosu oraz inne parametry, 
związane z efektem pogłosowym (s. 31). 

Modyfikowanie barwy dźwięku 
 

Kręcenie gałką potencjometru [TONE COLOR] będzie zmieniać taki 
aspekt dźwięku, jak jego charakter lub pole akustyczne. 

1. Potencjometrem [TONE COLOR] dobierz głębokość efektu. 
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• Można użyć przycisku [WRITE], aby zmienione brzmienie zachować 

w zestawie LIVE. 

• Uzyskiwany za pomocą potencjometru [TONE COLOR] efekt można 
przypisać do pedału (s. 29). 

 
* Edycja barwy dźwięku jest możliwa dla warstwy, wskazywanej 

wartością parametru „TON CLR” (s. 28). 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Stosowanie efektu 

(grupa MODULATION FX) 
 

Instrument umożliwia 
stosowanie rozma-
itych efektów, w tym 
efektów modulacyj-
nych. 
Dwa potencjometry 
grupy Modulation FX 
służą do sterowania 
najbardziej użytecznymi parametrami po-
szczególnych efektów. 

1. W grupie Modulation FX naciśnij przy-
cisk [ON/OFF] tak, aby zaświeciła się 
dioda przycisku. 

 Każde naciśnięcie na przemian włącza i wy-
łącza efekt. 

2. Potencjometrami [RATE] i [DEPTH] 
grupy MODULATION FX dobierz żądane 
ustawienia efektu. 

Efekt TREMOLO 
 

Istnieje możliwość 
modyfikowania głębo-
kości oraz szybkości 
(częstotliwości) efektu 
TREMOLO. 

1. W grupie TREMOLO 
naciśnij przycisk 
[ON/OFF] tak, aby zaświeciła się dioda 
przycisku. 
Każde naciśnięcie na przemian włącza i wyłą-
cza ten efekt. 

2. Potencjometrami [RATE] i [DEPTH] 
grupy TREMOLO dobierz żądane usta-
wienia efektu. 

Przester (symulator wzmacniacza) 
 

Istnieje możliwość 
określania głęboko-
ści przesteru. 

1. W grupie AMP SIM 
naciśnij przycisk 
[ON/OFF] tak, aby 
zaświeciła się dio-
da przycisku. 
Każde naciśnięcie przycisku na przemian włą-
cza i wyłącza symulator. 

2. Potencjometrem [DRIVE] grupy AMP 
SIM określ głębokość przesteru. 

 

Wybieranie typu efektu 
 

1. Przytrzymując wciśnięty przycisk 
[ON/OFF] grupy MODULATION FX użyj 
koła danych lub przycisków 
[INC][DEC]. 
Odnośnie wykazu efektów, które można tutaj 
używać, patrz akapit „Wykaz efektów” (s. 58). 
Szczegóły odnośnie parametrów efektów w 
„Wykazie parametrów efektów” (PDF). 

* Stosowanie efektu jest możliwe dla war-
stwy, wskazywanej wartością parametru 
„MOD FX” (s. 28). 

Zmiana typu efektu TREMOLO i typu symulatora wzmacniacza 
 

1. Przytrzymując wciśnięty przycisk [ON/OFF] grupy TREMOLO lub AMP SIM 
użyj koła danych lub przycisków [INC] i [DEC]. 

 Odnośnie dostępnych typów tych efektów, patrz akapit „Edycja efektu TREMOLO lub 
symulatora wzmacniacza” (s. 35). 

 Więcej informacji o tych efektach w „Wykazie parametrów efektów” (PDF). Szczegóły, 
jak pobrać plik PDF, w akapicie „Jak zdobyć instrukcję w formacie PDF”, znajdującym 
się na pierwszej stronie okładki. 

* Stosowanie efektu jest możliwe dla warstwy, wskazywanej wartością parame-
tru „TR/AMP” (s. 28). 
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Szybki start
 

 
 

Korektor charakterystyki częstotliwościowej 
 

Syntezator RD-800 wyposażono w pięciopasmowy 
korektor charakterystyki częstotliwościowej. 

1. W grupie EQ/DELAY/ASSIGN naciśnij przy-
cisk [EQ/DELAY/ASSIGN] tyle razy, aż za-
cznie świecić dioda [EQ]. 

2. W grupie EQ/DELAY/ASSIGN naciśnij 
przycisk [ON/OFF] tak, aby zaświeciła się dioda przycisku. 

3. Potencjometrami grupy EQ/DELAY/ASSIGN określ poziom po-
szczególnych zakresów częstotliwości. 

 Przytrzymaj wciśnięty przycisk [EXIT/SHIFT] i pokręć gałką potencjometru 
w lewo, aby zmniejszyć częstotliwość środkową danego pasma; pokręć 
gałką potencjometru w prawo, aby ją zwiększyć. 

 

 

Dla niektórych ustawień brzmienie może być zniekształcone. W takim 
przypadku należy zmienić czułość wejściową (wartość parametru „In-
put Gain(dB)”). 

 

 

• Pasma Mid3 nie można zmieniać za pomocą potencjometrów. 
Aby zmienić ustawienia tego pasma, ustaw kursor w kolumnie „Mid3” i 
kołem danych dobierz żądaną wartość parametrów pasma. 

• Instrument można tak skonfigurować, aby ustawienia korektora nie 
zmieniały się w wyniku przełączania zestawów LIVE. Patrz akapit „Za-
chowywanie ustawień korektora charakterystyki podczas przełączania 
zestawów LIVE” (s. 40). 

• Szczegóły w „Wykazie parametrów efektów” (PDF). Szczegóły, jak 
pobrać plik PDF, w akapicie „Jak zdobyć instrukcję w formacie PDF”, 
znajdującym się na pierwszej stronie okładki. 

 
 
 
 

Efekt DELAY (linia opóźniająca) 
 

Efekt DELAY pogłębia i poszerza brzmienie. 
1. W grupie EQ/DELAY/ASSIGN naciśnij przy-

cisk [EQ/DELAY/ASSIGN] tyle razy, aż za-
cznie świecić dioda [DELAY]. 

2. W grupie EQ/DELAY/ASSIGN naciśnij przy-
cisk [ON/OFF] tak, aby zaświeciła się dioda 
przycisku. 
Każde naciśnięcie przycisku na przemian włącza i wyłącza ten efekt. 

3. Potencjometrami grupy EQ/DELAY/ASSIGN dobierz ustawie-
nia linii opóźniającej. 

 

Jeśli parametr warstwy „DLY” będzie mieć wartość „0”, linia opóźniają-
ca nie będzie stosowana nawet wtedy, gdy będziesz kręcić gałkami 
potencjometrów grupy EQ/DELAY/ASSIGN (s. 28). 

 

 

• Jeśli przytrzymasz wciśnięty przycisk [EXIT/SHIFT] i pokręcisz gałką 
jednego z potencjometrów grupy EQ/DELAY/ASSIGN, pojawi się 
ekran roboczy „DELAY”. Tutaj można modyfikować parametry linii 
opóźniającej (s. 31). 

• Jeśli przytrzymasz wciśnięty przycisk [EXIT/SHIFT] i naciśniesz przy-
cisk [ON/OFF] grupy EQ/DELAY/ASSIGN, pojawi się ekran roboczy 
„LAYER EDIT”, a kursor będzie znajdować się na wartości parametru 
„DLY” (s. 28). 

 
 
 
 
 

Używanie funkcji, przypisanych do potencjometrów 

grupy EQ/DELAY/ASSIGN 
 

Oto procedura sterowania parametrami, przy-
pisanymi do potencjometrów grupy 
EQ/DELAY/ASSIGN. 

1. W grupie EQ/DELAY/ASSIGN naciśnij 
przycisk [EQ/DELAY/ASSIGN] tyle razy, 
aż zacznie świecić dioda [ASSIGN]. 

2. Pokręć gałką potencjometru, aby użyć 
przypisanej do niego funkcji. 

Naciśnięcie przycisku [ON/OFF] grupy EQ/DELAY/ASSIGN włącza 
przypisaną do niego funkcję. 

 
 
 

Przypisywanie funkcji do potencjometrów 
 

1. W grupie EQ/DELAY/ASSIGN naciśnij przycisk [EQ/DELAY/ 
ASSIGN] tyle razy, aż zacznie świecić dioda [ASSIGN]. 

2. Przytrzymaj wciśnięty przycisk [EXIT/REC] i pokręć gałką 
jednego z potencjometrów grupy EQ/DELAY/ASSIGN. 

 Pojawi się ekran roboczy „Assign1” – „Assign5”. Tutaj można wybrać 
funkcję, przypisaną do wybranego potencjometru lub przycisku 
[ON/OFF] grupy EQ/DELAY/ASSIGN. 

3. Przytrzymaj wciśnięty przycisk [EXIT/SHIFT] i naciśnij przy-

cisk [ON/OFF] grupy EQ/DELAY/ASSIGN. 

 Pojawi się ekran roboczy „Layer Edit”. Tutaj można wybrać warstwę, 
sterowaną potencjometrami lub przyciskiem [ON/OFF] grupy 
EQ/DELAY/ASSIGN. 

 

 

Działanie elementów grupy EQ/DELAY/ASSIGN będzie niesku-
teczne do warstwy, która nie będzie mieć zaznaczonego pola „A1” 
– „A5” (s. 28). 

 

 
Zależnie od stanu wybranego zestawu LIVE lub brzmienia, przypisa-
na funkcja może być nieobsługiwana, dlatego uzyskanie żądanego 
efektu może być niemożliwe. 

Przepływ sygnału efektów 
 

 
 
 
 
 
 

Poziom sygnału do efektu 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Poziom sygnału do efektu 
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Opis paneli 
 
 
 
 

Panel górny 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 Potencjometr [VOLUME] 
Regulacja ogólnego poziomu głośności wyjściowej. 

 

 Potencjometr [REVERB]   strona 14 
 Regulacja głębokości efektu pogłosowego. 

 

 Potencjometr [TONE COLOR] strona 14 
Regulacja tonalnego charakteru lub obrazu dźwiękowego. 

 

 Grupa EQ/DELAY/ASSIGN   strona 15 
Przycisk EQ/DELAY/ASSIGN] 
 

Wybieranie trybu pracy elementów tej grupy. 

Potencjometry [LOW/TYPE/1] – [HIGH/TIME/4] 
 

Modyfikowanie wartości wybranej funkcji (EQ, DELAY, ASSIGN). 

Przycisk [ON/OFF/5] 
 

Włączanie lub wyłączanie wybranej funkcji (EQ, DELAY). Sterowanie 
wybraną funkcją (ASSIGN). 

 

 Grupa MODULATION FX   strona 14 
Potencjometr [DEPTH] 
 

Określanie głębokości modulacji. 
 

Potencjometr [RATE] 
 

Określanie szybkości (częstotliwości) modulacji. 

Przycisk [ON/OFF] 
 

Włączanie i wyłączanie efektu. 
 

 

W przypadku niektórych efektów potencjometry [DEPTH] i [RATE] bę-
dą sterować innymi parametrami. 
 

 Grupa TREMOLO strona 14 
Potencjometr [DEPTH] 
 

Określanie głębokości efektu TREMOLO. 

Potencjometr [RATE] 
 

Określanie szybkości (częstotliwości) modulacji efektu TREMOLO. 

Przycisk [ON/OFF] 
 

Włączanie i wyłączanie efektu. 
 

 Grupa AMP SIM strona 14 
Potencjometr [DRIVE] 
 

Określanie głębokości przesteru. 

Przycisk [ON/OFF] 
 

Włączanie i wyłączanie efektu. 
 

 Grupy LOWER i UPPER 
Przełączniki warstwy strona 12 
 

Włączanie i wyłączanie poszczególnych warstw.  
 

Regulacja głośności warstw strona 12 
 

Regulacja poziomu głośności poszczególnych warstw. 

Gdy świecić się będzie przycisk [MIDI CONTROL], potencjometry te będą 
służyć do regulacji poziomu głośności warstw zewnętrznych (EXTERNAL). 
 

 

 

 

Przycisk [MENU] strona 26 
 

Wywoływanie ekranu roboczego „MENU”. Ten ekran roboczy służy do edy-
cji ustawień ogólnych, odnoszących się do całego instrumentu. 

 

Przycisk [MIDI CONTROL] strona 26 
 

Przycisk włącza sterowanie zewnętrznymi modułami brzmieniowymi. 
 

Przycisk [TRANSPOSE] strona 12 
 

Transponowanie dźwięku. 
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Szybki start
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 Ekran 
Wyświetlanie nazwy brzmienia, nazw zestawów LIVE, wartości parame-
trów, itp. 

* Objaśnienia w tej instrukcji zawierają ilustracje, które są typowymi ob-
razami, pojawiającymi się na ekranie. Jednakże instrument może za-
wierać nowszą, bardziej rozbudowaną wersję systemu (np. nowsze 
brzmienia), więc to, co będzie widoczne na ekranie nie zawsze może 
odpowiadać temu, co zamieszczono w niniejszej instrukcji. 

 

 Przyciski kursora i koło danych 
 

Przyciski [DEC] i [INC] 
 

Przyciski służą do modyfikowania wartości. 

Po wciśnięciu przycisku jednego z nich i naciśnięciu drugiego, zmiany będą 
zachodzić szybciej. 

Koło danych 
 

Koło również służy do modyfikowania wartości. 

Przyciski kursora [] [] [] []  
 

Przyciski służą do przełączania stron oraz przesuwania kursora. 

Przycisk [EXIT/SHIFT] 
 

Naciśnięcie umożliwia powrót do poprzedniego ekranu roboczego anulowa-
nie procedury.  
Dodatkowo, możesz łatwo wywołać edycyjny ekran roboczy dla określonych 
parametrów danej funkcji poprzez wciśnięcie i przytrzymanie tego przycisku 
jednocześnie z innymi elementami płyty czołowej. Szczegóły w akapicie „Wy-
kaz skrótów” (s. 64). 

Jeśli podczas edycji wartości parametru przytrzymasz wciśnięty ten przycisk, 
zmiana wartości będzie szybsza. 

Przycisk [ENTER] 
 

Przycisk służy do zatwierdzania wartości lub uruchamiania operacji. 
 

 Grupa LIVE SET  strona 13 
Wybieranie zestawów LIVE z poszczególnych banków. 

 

 Grupa TONE  strona 13 
Wybieranie brzmień z poszczególnych kategorii. 

 

 

Przycisk [LIVE SET EDIT]   strona 21 
 

Modyfikowanie ustawień zestawu LIVE. 

Dodatkowo, naciśnięcie równocześnie z przyciskiem 
[RHYTHM/SONG] umożliwia odsłuch utworów demonstracyjnych. 
 

Przycisk [WRITE]   strona 23 
 

Zapisywanie aktualnych ustawień do zestawu LIVE. 

W ramach niektórych ekranów roboczych, takich jak „SYSTEM”, naci-
śnięcie przycisku umożliwia zachowanie ustawień systemowych (s. 43). 

 
 

Przycisk [SPLIT/LOWER SELECT]   strona 13 
 

Przycisk służy do włączania funkcji SPLIT, dzielącej klawiaturę na 
dwie części, umożliwiając grę innym brzmieniem prawą i lewą ręką. 

 

 Grupa RHYTHM/SONG 

Przycisk [RHYTHM/SONG]   strona 24 
 

Wywoływanie ekranu roboczego, umożliwiającego wybieranie rytmów lub 
utworów. 

Dodatkowo, naciśnięcie równocześnie z przyciskiem [LIVE SET EDIT] 
umożliwia odsłuch utworów demonstracyjnych. 

 

Przycisk [AUDIO REC]   strona 24 
 

Przycisk włączania zapisu. Umożliwia rejestrowanie tego, co grasz na in-
strumencie. 
 

Przycisk [PLAY/STOP]   strona 25 
 

Uruchamianie lub zatrzymywanie odtwarzania utworu lub rytmu. 
 

 Przyciski [S1] i [S2]   strona 30 
Przyciskom można przypisywać rozmaite funkcje. Podczas gry za 
pomocą tych przycisków można wywoływać przypisane funkcje. 

 

 Drążek PITCH BEND/MODULATION   strona 12 
Drążek służy do odstrajania dźwięków oraz stosowania efektu VIBRATO 

 

 
Skutki manipulowania drążkiem będą różnić się, w zależności od uży-
wanego brzmienia. Działanie drążka jest na stałe określone dla każde-
go brzmienia i nie można tego zmienić. 
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Opis paneli 
 

 
 
 
 

Panel tylny (podłączanie urządzeń) 
 

Komputer 
 
 

Odtwarzacz cyfrowy 

 
 

Słuchawki stereofoniczne 
 
 
 

Podłącz urządzenia MIDI 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Pamięć USB lub adapter sieciowy USB 
 

do gniazda 
 

zasilania 
 
 

Zespół pedałów (RPU-3) 
 
 
 
 
 
 

Monitory 
aktywne 

 
 
 
 
 
 

Mikser, itp. 
 
 

Pedał ekspresji (EV-5, EV-7) lub 
pedał przełączający (serii DP) 

 
 
 
 
 
 

 Przełącznik [ ] strona 19 
 Włączanie lub wyłączanie zasilania. 

 

 Gniazdo [USB MEMORY/WLAN 
ADAPTOR] grupy USB 

 Tutaj można podłączyć sprzedawaną oddzielnie pamięć 
USB lub adapter sieci bezprzewodowej. Używać pamięci 
USB i adaptera sieciowego produkcji firmy Roland. 

 

 Gniazdo [COMPUTER] grupy USB strona 53 
 Gniazdo umożliwia połączenie instrumentu z komputerem w 

celu wymiany danych muzycznych. 
 

 Grupa PEDAL ([DAMPER], [FC1], [FC2], [EXT]) 
 Gniazdo [DAMPER] służy do podłączania pedału 

przełączającego, używanego do wydłużania wybrzmiewania 
dźwięku (pedał SUSTAIN/HOLD). 

 Do pedałów podłączonych do gniazd [FC1], [FC2] i [EXT] 
można przypisywać rozmaite funkcje (s. 29). 

 

 Grupa MIDI ([IN], [OUT 1], [THRU/OUT 2]) 
 Gniazda służą do podłączania zewnętrznych urządzeń MIDI 

i wymiany komunikatów MIDI. 

 Gniazdo [THRU/OUT 2] może funkcjonować jako gniazdo 
MIDI THRU lub MIDI OUT (s. 41). 

 

 Gniazdo [INPUT] 
Gniazdo wejściowe sygnału analogowego. Gniazdo służy 
do podłączania przenośnego odtwarzacza audio lub innego 
źródła sygnału audio. 

 

 Grupa OUTPUT ([L/MONO], [R]) 
 Gniazdami tymi wyprowadzane są sygnały audio. Służą one 

do podłączania urządzenia do wzmacniaczy, itp. Stosując 
monofoniczny sygnał wyjściowy, należy używać gniazda 
[L/MONO]. 

 

 Grupa OUTPUT ([L] i [R] typu XLR) 
 Gniazdami tymi wyprowadzany jest symetryczny sygnał au-

dio. Służą do łączenia instrumentu z mikserem, itp. 
 

* Instrument wyposażono w gniazda symetryczne (XLR). Schemat 
gniazda pokazano niżej. Połączenia wykonuj po uprzednim 
sprawdzeniu budowy gniazd podłączanego sprzętu. 

 
 
 

3. PRZECIWFAZA 
 

2. SYGNAŁ 1: MASA 
 
 

 Gniazdo [PHONES] 
 Do tego gniazda można podłączyć słuchawki stereofoniczne. 

 Nawet po podłączeniu słuchawek dźwięk będzie w dal-
szym ciągu wyprowadzany gniazdami grupy OUTPUT. 

 

 Gniazdo [AC IN] 
 Podłącz tu kabel zasilający. 

 

* Aby uchronić się przed uszkodzeniem lub nieprawidłowym działaniem sprzętu, przed wykonaniem jakichkolwiek połączeń redukuj poziom głośności 
i wyłączaj zasilanie wszystkich urządzeń. 

* Używaj jedynie zalecanego pedału ekspresji (model EV-5 lub EV-7; sprzedawany oddzielnie). Podłączenie innego pedału ekspresji może być 
przyczyną nieprawidłowego działania i/lub uszkodzenia instrumentu. 
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Szybki start
 
 
 

Włączanie zasilania instrumentu 
 

Po poprawnym wykonaniu wszystkich połączeń, nie zapomnij wykonać 
poniższą procedurę, aby włączyć ich zasilanie. Jeśli włączysz zasilanie 
w niewłaściwej kolejności, ryzykujesz nieprawidłowym działaniem lub 
uszkodzeniem sprzętu. 

1. Zredukuj poziom głośności wyjściowej. 
 Również w podłączonym sprzęcie całkowicie zredukuj poziom 

głośności. 

2. Naciśnij przełącznik [ ]. 

 Urządzenie zostanie włączone, a ekran podświetlony. 

3. Włącz zasilanie we wszystkich urządzeniach zewnętrznych. 

* Urządzenie wyposażone zostało w obwód zabezpieczający. Urzą-
dzenie będzie gotowe do pracy po upływie krótkiej (kilkusekundo-
wej) chwili. 

4. Dostosuj głośność podłączonych urządzeń zewnętrznych. 

5. Dobierz poziom głośności wyjściowej w instrumencie. 

Wyłączanie zasilania instrumentu 
 

1. Zredukuj poziom głośności wyjściowej. 

 Również w podłączonym sprzęcie całkowicie zredukuj poziom głośno-
ści. 

2. Wyłącz zasilanie we wszystkich urządzeniach zewnętrznych. 

3. Naciśnij przełącznik [ ]. 
 Zasilanie zostanie wyłączone. 

* Przed włączeniem lub wyłączeniem zasilania zawsze sprawdź, 
czy poziom głośności został zredukowany. Nawet po zredukowa-
niu poziomu głośności w momencie włączania zasilania możesz 
usłyszeć jakiś dźwięk. Pamiętaj, że jest to zjawisko normalne, nie 
wskazujące na usterkę. 

* Jeśli chcesz zupełnie odłączyć źródło zasilania, najpierw wyłącz 
zasilanie instrumentu, a następnie wyciągnij kabel z gniazda sie-
ciowego. Patrz akapit „Aby całkowicie odłączyć zasilanie, wyjmij 
wtyczkę z gniazda sieciowego” (s. 3). 

 

 
 
 
 
 
 
 
 

Jeśli nie chcesz stosować funkcji automatycznego wyłączania zasilania 
Zasilanie instrumentu zostanie wyłączone automatycznie po upływie określonego czasu, który upłynie od chwili używania go 
do odtwarzania dźwięku lub manipulowania przyciskami lub potencjometrami (funkcja AUTO OFF). 
Jeśli nie chcesz, aby zasilanie było wyłączane automatycznie, wyłącz funkcję AUTO OFF (s. 27). 

 
 

• W przypadku automatycznego wyłączenia zasilania wszelkie nie zachowane ustawienia zostaną stracone. Jeśli nie chcesz utra-
cić ważnych ustawień, zachowaj je wcześniej. 

• Aby przywrócić zasilanie, włącz je ponownie. 
 
 
 
 
 

Odsłuch utworów demonstracyjnych 
 

Syntezator RD-800 posiada utwory demonstracyjne, które prezentują 
unikalne właściwości instrumentu. 

 

• Wszelkie prawa zastrzeżone. Nieautoryzowane wykorzystywanie ni-
niejszych materiałów do celów innych niż prywatne i dla własnej 
przyjemności jest naruszeniem praw autorskich. 

• Żadne dane MIDI odtwarzanego utworu nie są wysyłane gniazdem 
MIDI OUT. 

• Po włączeniu trybu demonstracyjnego różne parametry powrócą do 
wartości domyślnych. Jeśli chcesz zachować bieżące ustawienia, 
zapis je do zestawu LIVE (s. 23). 

• Podczas odtwarzania utworów demonstracyjnych naciskanie klawi-
szy nie będzie generować dźwięku. 

1. Przytrzymaj wciśnięty przycisk [LIVE SET EDIT] i naciśnij 
przycisk [RHYTHM/ SONG]. 

 Pojawi się ekran odtwarzania utworów demonstracyjnych. 

2. Przyciskami kursora zaznacz utwór. 

3. Naciśnij przycisk [ENTER]; rozpocznie się odtwarzanie utwo-
rów demonstracyjnych. 

4. Naciśnij ponownie przycisk [ENTER], aby przerwać odtwa-
rzanie. 

 Przy wstrzymanym odtwarzaniu utworu naciśnij przycisk [EXIT/SHIFT], 
aby wyłączyć tryb demonstracyjny. 
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Modyfikowanie dźwięku 
 
 
 
 

Unikalne różnicowanie dźwięku 
 

1. Potencjometrem [TONE COLOR] ustaw efekt, odpowiedni do 
używanego brzmienia, taki jak tonalny charakter dźwięku lub 
jego pole dźwiękowe. 

 

 
• Wyświetlany wskaźnik będzie zależeć od efektu. 

• Po wywołaniu innego brzmienia lub zestawu LIVE ustawienia 
powrócą do wartości domyślnych dla poszczególnych brzmień. 

• Po wywołaniu innego brzmienia lub zestawu LIVE, wskazywane 
położeniem gałek potencjometrów wartości mogą nie odpowia-
dać aktualnie stosowanym wartościom. 

 W takim przypadku pokręcenie gałką spowoduje wyświetlenie 
wartości do aktualizacji. 

 
 

W przypadku warstw, których parametr „TON CLR” nie będzie zazna-
czony, kręcenie gałka potencjometru [TONE COLOR] nie przyniesie 
żadnego efektu (s. 28). 

 

 
Zmienione brzmienie można zachować w zestawie LIVE, naciska-
jąc przycisk [WRITE] (s. 23). 

 
 

Główne efekty 
 
 
 

 

Stereo Width & Pan Key Follow 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Modyfikowanie położenia w panoramie 
stereofonicznej lub uzależnianie położe-
nia dźwięku w panoramie stereofonicznej 
od wysokości nuty (klawisza). 

 

Morphing 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Zmiana tonalnego charakteru dźwięku. 

 

Boost 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Regulacja dźwięczności brzmienia. 

 

Harmonic Bar 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Manipulowanie wszystkimi cięgnami za 
pomocą jednego potencjometru. 
Jeśli po wyciągnięciu wszystkich cię-
gien dalej będziesz kręcić gałką poten-
cjometru, zwiększona zostanie pręd-
kość wirowania efektu ROTARY (s. 22). 

 
 
 

 
 

 

Używanie potencjometrów do modyfikowania dźwięku 
 

Instrument zapewnia łatwy sposób dopasowywania brzmienia do własnych upodobań. 

Oto przykład, który pokazuje kolejne kroki modyfikowania dźwięku instrumentu oraz dostępne funkcje. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

1. W ramach ekranu roboczego TONE (s. 9) użyj przycisków 
[DEC] i [INC] lub koła danych, aby wybrać brzmienie „0069 Tine 
E.Piano”. 

 To pianino elektryczne o przyjemnym, matowym brzmieniu, często uży-
wane w muzyce popularnej i jazzowej. 

2. Gałkę potencjometru [TONE COLOR] przekręć w lewo do opo-
ru, a następnie zacznij powoli kręcić nią w prawo. 

 Charakter dźwięku zacznie się zmieniać; początkowo dźwięk będzie na-
rastać powoli, ale stopniowo będzie stawać się coraz agresywniejszy, 
aby na koniec przekształcić się w bardzo dźwięczne brzmienie. Dopasuj 
charakter brzmienia do własnych upodobań. 

3. Dobierz ustawienia efektu TREMOLO, przesuwającego dźwięk 
między kanałami stereo. 

 Kręcenie gałką potencjometru [RATE] grupy TREMOLO zmienia szyb-
kość przemieszczania się dźwięku. 

 Kręcenie gałką potencjometru [DEPTHATE] grupy TREMOLO zmienia 
zasięg przemieszczania się dźwięku między kanałami stereo. Dobierz 
ustawienia efektu TREMOLO odpowiednio do granego utworu. 

 Jeśli nie chcesz używać efektu TREMOLO, w grupie TREMOLO naciśnij 
przycisk [ON/OFF] tak, aby dioda przycisku zgasła. 

 

4. W grupie AMP SIM naciśnij przycisk [ON/OFF] tak, aby zaświe-
ciła się dioda przycisku; następnie pokręć gałką potencjometru 
[DRIVE]. 

 Kręcenie gałką w prawo będzie zwiększać głębokość przesteru. 

 Chociaż można dowolnie zwiększać głębokość przesteru, może wystar-
czy dodać tylko trochę efektu, jako subtelnego akcentu. 

5. W grupie Modulation FX naciśnij przycisk [ON/OFF] tak, aby 
zaświeciła się dioda przycisku. 

 Umożliwi to zastosowanie efektu. 

 Potencjometrami [RATE] i [DEPTH] grupy MODULATION FX dopasuj 
ustawienia efektu zgodnie z własnymi upodobaniami. 

 Typ efektu modulowanego można również zmienić, przytrzymując wci-
śnięty przycisk [ON/OFF] grupy MODULATION FX i używając koła da-
nych lub przycisków [DEC] i [INC]. 

6. Po zmodyfikowaniu brzmienia zgodnie z upodobaniami, za-
chowaj je jako zestaw LIVE 

 

Opcja „Live Set Write” strona 23 

Następnym razem wywołaj po prostu zachowany zestaw LIVE i od razu 
możesz zacząć grać brzmieniem, dopasowanym do własnych potrzeb. 
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Szybki start
 
 
 

Edycja zestawu LIVE 
 

1. Naciśnij przycisk [LIVE SET EDIT] 
 Pojawi się ekran roboczy „Live Set Edit Menu”. 

2. Przyciskami kursora zaznacz żądaną 
opcję i naciśnij przycisk [ENTER]. 

 Pojawi się ekran edycyjny danego parametru. 

3. Przyciskami kursora zaznacz żądany parametr, a kołem 
danych lub przyciskami [INC] i [DEC] dobierz wartość. 

 Naciśnij przycisk [EXIT/SHIFT], aby powrócić do ekranu roboczego 
„Live Set Edit Menu”. 

4. Powtórz polecenia punktów 2–3, aby kontynuować edycję. 

5. Po zakończeniu edycji naciśnij kilka razy przycisk 
[EXIT/SHIFT], aby wrócić do ekranu roboczego TONE lub 
„LIVE SET”. 

 

Jeśli ustawienia zostaną zmienione, na ekranie roboczym 
TONE lub „LIVE SET” pojawi się wskaźnik „EDITED”. 

Jeśli wyłączysz zasilanie, wywołasz inny zestaw LIVE lub 
inne brzmienie, dokonane zmiany w ustawieniach zostaną 
stracone. Jeśli chcesz zachować dokonane zmiany, naci-
śnij przycisk [WRITE], aby zachować zestaw LIVE (s. 23). 

 
 

 

Opcje ekranu „Live Set Edit Menu” 
 

Layer Edit 

Edycja ustawień warstw (UPPER 1–3, LOWER). 
 

Key Touch 

Edycja czułości na dynamikę gry. 
 

Pedal 

Ustawienia pedałów. 
 

Assign 1-5 

Edycja funkcji, przypisanych do potencjometrów i 
przycisku grupy EQ/DELAY/ASSIGN 
 

S1/S2 

Edycja ustawień przycisków [S1] i [S2]. 
 

Reverb 

Edycja ustawień efektu pogłosowego. 
 

Delay 

Edycja ustawień linii opóźniającej. 

 
 

 
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Edycja brzmienia (funkcja DESIGNER) 
 

Funkcja umożliwia szczegółową edycję usta-
wień brzmienia. 

1. Przytrzymując wciśnięty przycisk 
[EXIT/SHIFT], naciśnij przycisk war-
stwy, do które przypisane jest brzmie-
nie, przeznaczone do edycji. 
Pojawi się menu funkcji DESIGNER (w przypadku brzmień organo-
wych TONE WHEEL ekran roboczy „Tone Wheel & Designer Menu”) 
dla wybranej warstwy. 
Z menu funkcji DESIGNER można wybrać szeroki wachlarz kategorii 
ustawień, które można edytować. 

 
Jeśli w ramach ekranu roboczego TONE naciśniesz przycisk 
[ENTER], pojawi się menu funkcji DESIGNER dla warstwy UPPER 
1 (s. 32). 

2. Przyciskami kursora zaznacz żądaną opcję i naciśnij przy-
cisk [ENTER]. 
Pojawi się ekran edycyjny wybranego parametru. 

 
Zawartość opcji będzie zależeć od typu edytowanego brzmienia. 

 

 

Jeśli ustawienia zostaną zmienione, na ekranie roboczym 
TONE lub „LIVE SET” pojawi się wskaźnik „EDITED”. 

Jeśli wyłączysz zasilanie, wywołasz inny zestaw LIVE lub 
inne brzmienie, dokonane zmiany w ustawieniach zostaną 
stracone. Jeśli chcesz zachować dokonane zmiany, naci-
śnij przycisk [WRITE], aby zachować zestaw LIVE (s. 23). 

Opcje funkcji DESIGNER 
 

Piano Designer 
(tylko niektóre brzmienia fortepianowe) 

Tworzenie własnego, personalizowanego brzmienia 
fortepianowego poprzez edycję różnych aspektów 
dźwięku, typowych dla tego instrumentu. 
 

Tone Designer (pozostałe brzmienia fortepianowe) 

Edycja szczegółowa brzmienia fortepianowego. 
Dostępne parametry będą zależeć od typu brzmie-
nia fortepianowego. 
 

Individual Note Voicing 
(tylko niektóre brzmienia fortepianowe) 

Edycja wysokości dźwięku, głośności i charakteru 
poszczególnych nut. 
 

Sympathetic Resonance 
(tylko niektóre brzmienia fortepianowe) 

Edycja rezonansu sympatycznego, występującego 
po wciśnięciu pedału tłumika. 
 

Modulation FX 

Edycja ustawień, związanych z efektem modulowa-
nym. 
 

Tremolo/Amp Simulator 

Edycja parametrów, związanych z efektem 
TREMOLO i symulatorem wzmacniacza. 

 
 

 
 
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Modyfikowanie dźwięku 
 
 
 
 

Tworzenie brzmień organowych 
 

Niektóre organy posiadają dziewięć „cięgien harmonicznych”, które 
można wysuwać lub wsuwać, a za pomocą różnych kombinacji położe-
nia tych cięgien można tworzyć rozmaite brzmienia. Do każdego cięgna 
przypisane są różne „stopaże”, o wysokości dźwięku określonej przez 
ten „stopaż”. 
Brzmienia można tworzyć za pomocą potencjometrów suwakowych grup 
LOWER i UPPER w podobny sposób, jak robi się to za pomocą cięgien. 

Czym są „stopaże”? 
 

Stopaż określa długość piszczałki, używanej w organach piszczałko-
wych. Długość wzorcowa piszczałki, służąca do określenia standardowej 
wysokości dźwięku, to 8 stóp. Zmniejszenie długości piszczałki o połowę 
powoduje podniesienie dźwięku o oktawę; i odwrotnie, podwojenie dłu-
gości piszczałki powoduje obniżenie wysokości dźwięku o oktawę. W 
związku z powyższym, aby uzyskać dźwięk o oktawę niższy od dźwięku 
wzorcowego należy zwiększyć długość piszczałki do 16 stóp (16’), nato-
miast aby uzyskać dźwięk o oktawę wyższy należy zmniejszyć długość 
piszczałki do 4’. Aby podnieść dźwięk o kolejną oktawę należy zmniej-
szyć długość piszczałki do 2’. 

 

 

Te ustawienia są dostępne tylko dla brzmień organowych typu 
TONE WHEEL. 

 

1. Przytrzymując wciśnięty przycisk 
[EXIT/SHIFT], naciśnij przycisk warstwy, 
do które przypisane jest brzmienie, 
przeznaczone do edycji. 

 Pojawi się ekran roboczy „Tone Wheel & Desi-
gner Menu” dla wybranej warstwy. 

 
Jeśli brzmienie organowe przypisano do warstwy UPPER 1, ten 
ekran roboczy można również wywołać naciskając przycisk [ENTER] 
w ramach ekranu roboczego TONE. 

2. Jeśli zaczniesz ruszać suwakami potencjometrów grupy 
LOWER i UPPER, dźwięk będzie się zmieniać wraz z obra-
zem na ekranie. 
Do przełączania grup cięgien i przełączników akcentu perkusyjnego 
można używać przycisków kursora [] i []. 

 

 
• Przycisków kursora [] i [] można używać do ustawiania kursora 

na opcjach menu, związanych z efektem modulowanym, efektem 
TREMOLO i symulatorem wzmacniacza. 

• Po ustawieniu kursora na opcji „Modulation FX” lub „Tremolo/Amp 
Simulator” można nacisnąć przycisk [ENTER], aby przejść do usta-
wień tej opcji. Patrz akapity „Edycja efektu modulowanego” (s. 35) i 
„Edycja efektu TREMOLO i symulatora wzmacniacza” (s. 35). 

• Po wybraniu brzmienia organowego typu TONE WHEEL kręcenie 
gałką potencjometru [TONE COLOR] będzie powodować równocze-
sne przesuwanie się wszystkich cięgien. 

 

 
 

Edycja falowania brzmienia organowego (efekt ROTARY) 
 

Po wyświetleniu ekranu roboczego „Tone Wheel & Designer Menu”, za 
pomocą drążka PITCH BEND/MODULATION można zmieniać często-
tliwość (szybkość) modulacji dźwięku za pomocą efektu ROTARY. 
Efekt ROTARY to efekt, odtwarzający dźwięk, uzyskiwany za 
pomocą wirujących głośników, używanych do wzbogacania 
brzmienia organowego. 
Przesuwanie drążka PITCH BEND/MODULATION w lewo lub w pra-
wo powoduje zmianę prędkości wirowania efektu ROTARY, bez 
względu na kierunek wychylania się drążka. 

 
Ta opcja działania drążka PITCH BEND/MODULATION jest aktywna 
jedynie na ekranie roboczym „Tone Wheel”. 

 

 

 

 
 

 
Akcent perkusyjny to dźwięk, pojawiający się na początku nuty i i 
podkreślający początkową fazę dźwięku (atak). Agresywność ak-
centu będzie zależeć od stosowanych ustawień. 

 

Parametr Dostępne 
wartości Opis 
OFF Akcent perkusyjny nie będzie dodawany.

2nd 
Dodawany będzie akcent perkusyjny o 
wysokości o oktawę wyższej niż naciśnię-
ty klawisz. 

Percussion 
Switch 

3rd 
Dodawany będzie akcent perkusyjny o 
wysokości o oktawę i kwintę wyższej niż 
naciśnięty klawisz. 

Slow 
Czas tłumienia dźwięku akcentu perku-
syjnego będzie wydłużony. Spowoduje 
to, że atak (początkowa faza nuty) będzie 
delikatniejszy. Percussion 

Decay 
Fast 

Dźwięk akcentu perkusyjnego będzie 
zanikać szybko. Powoduje to zwiększe-
nie wyrazistości początkowej fazy dźwię-
ku. 

Soft 
Głośność akcentu perkusyjnego będzie 
zredukowana, a cięgna harmonicznych 
będą generować dźwięk o normalnej 
głośności. Percussion 

Volume 
Normal 

Głośność akcentu perkusyjnego będzie 
mieć normalny poziom, a poziom głośno-
ści cięgien harmonicznych będzie redu-
kowany. 

 

 

W przypadku stosowania akcentu perkusyjnego, dźwięk o wysokości 
1’ nie będzie generowany. 
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Szybki start
 
 
 

Zachowywanie ustawień brzmienia w zestawie LIVE 
 

1. Naciśnij przycisk [WRITE] tak, aby 
zaświeciła się dioda przycisku. 

 Pojawi się ekran roboczy „Live Set Write”. 

2. Przyciskami kursora [◄][►] ustaw kur-
sor na znaku, który chcesz zmienić. 

 
Wybieranie brzmienia, wywoływanego po włączeniu zasilania 

 

Instrument umożliwia określanie stanu, jaki będzie stosowany po włączeniu 
zasilania. 

1. Wybierz żądane brzmienie. 
 

3. Przyciskami [INC] i [DEC] lub kołem danych wprowadź 
znak. 

 

Działanie Opis 
[SHIFT] + [] Usuwanie jednego znaku. 
[SHIFT] + [] Wstawianie spacji. 
[SHIFT] + [] Zmiana zestawu znaków. 
[SHIFT] + [] Przełączanie między wielkimi i małymi literami. 

 

4. Aby zredagować nazwę, powtórz polecenia punktów 2–3. 

5. Naciśnij przycisk kursora [▼], aby przenieść kursor na nu-
mer docelowego zestawu LIVE. 

Wywoływanie brzmienia 
 
 

Wywoływanie zestawu LIVE 

2. Naciśnij przycisk [WRITE]. 
Pojawi się ekran roboczy „Live Set Write”. 

3. Ustaw kursor na numerze i banku 
zestawu LIVE. 

4. Naciśnij kilka razy przycisk [DEC] lub koła 
danych przekręć w lewo, aby wybrać 
opcję „STARTUP”. 

5. Naciśnij przycisk [ENTER]. 
Pojawi się komunikat z żądaniem potwierdzenia. 

6. Naciśnij przycisk [ENTER]. 

Aktualne ustawienia zostaną zachowane. 

strona 13 
 
 

strona 13 

6. Przyciskami [INC] i [DEC] lub kołem danych wybierz numer 
docelowego zestawu LIVE. 

7. Po wybraniu miejsca docelowego i zredagowaniu nazwy ze-
stawu LIVE naciśnij przycisk [ENTER]. 
Pojawi się komunikat z żądaniem potwierdzenia. 

8. Po naciśnięciu przycisku [ENTER] rozpocznie się zachowy-
wanie danych zestawu LIVE. 

 

Nigdy nie wyłączaj zasilania, gdy wyświetlany jest komunikat 
„Executing…”. 

Przy następnym włączeniu zasilania wywołane zostaną warunki (brzmie-
nie), określone za pomocą opcji STARTUP. 

 
 
 
 
 

Zmiana kolejności zestawów LIVE 
 
 

Kolejność zestawów LIVE można określać zgodnie z potrze-
bami. Jest to wygodne, aby zestawy LIVE, wykorzystywane 
podczas występu na żywo, były ułożone w takiej kolejności, 
w jakiej będą używane. 

1. Wybierz zestaw LIVE, którego kolejność 
chcesz zmienić (s. 13). 

2. Przytrzymując wciśnięty przycisk 
[EXIT/SHIFT], naciśnij jeden z przycisków 
[A] – [J] grupy LIVE SET, aby wybrać 
bank, zawierający inny zestaw LIVE, któ-
rego kolejność chcesz zmienić. 

Pojawi się ekran roboczy „Live Sety Swap”. 

 

Funkcji zamiany zestawów LIVE nie można używać w niżej poda-
nych sytuacjach: 

• Gdy na ekranie roboczym „LIVE SET” wyświetlany jest wskaźnik 
„EDITED”. 

• Jeśli brzmienie zostało wybrane za pomocą przycisków grupy 
TONE. 

• Gdy wyświetlane jest menu, ekran funkcji WRITE lub ekran trybu 
demonstracyjnego. 

• Gdy aktywny jest akompaniament albo zapis lub odtwarzanie dźwię-
ku. 

 

 
Ten ekran roboczy może być również wywołany z poziomu ekranu 
roboczego „Utility” (s. 47), po ustawieniu kursora na opcji „Live Set 
Swap” i naciśnięciu przycisku [ENTER]. 

3. Do zmiany docelowego zestawu LIVE można użyć przyci-
sków [DEC] i [INC], koła danych lub przycisków [A] – [J] 
grupy LIVE SET. 
Można również zaznaczyć kursorem źródłowy zestaw LIVE i zmienić 
go na inny zestaw LIVE. 

 

 
• Można również wybrać opcję STARTUP. 

• Gdy zagrasz na klawiaturze, usłyszysz dźwięk zestawu LIVE, wska-
zywanego kursorem. 

4. Naciśnij przycisk [ENTER]. 
 Pojawi się komunikat z żądaniem potwierdzenia. 

5. Naciśnij ponownie przycisk [ENTER], aby zamienić zestawy. 

 Aby zmienić kolejność innych zestawów LIVE, powtórz polecenia 
punktów 3 – 5. 

Aby zrezygnować, naciśnij przycisk [EXIT/SHIFT]. 

 
W tym przypadku wywołany zostanie poprzednio używany numer 
zestawu LIVE. 

 

 

Nigdy nie wyłączaj zasilania, gdy wyświetlany jest komunikat 
„Executing…”. 
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Używanie funkcji przydatnych podczas gry 
 
 
 
 

Odtwarzanie rytmu 
 

1. Naciśnij przycisk [RHYTHM/SONG] tak, 
aby zaświeciła się dioda przycisku. 

 Pojawi się ekran roboczy „Rhythm” lub „Song”. 

 Każde naciśnięcie przycisku [SONG/RHYTHM] 
będzie wywoływać ekran roboczy „Rhythm” lub 
„Song”. 

2. Naciśnij kilka razy przycisk [RHYTHM/SONG], aby wywołać 
ekran roboczy „Rhythm”. 

3. Naciśnij przycisk [PLAY/STOP] tak, aby zaświeciła się dioda 
przycisku. 

 Rozpocznie się odtwarzanie rytmu. 

 Aby przerwać odtwarzanie, naciśnij przycisk [START/STOP] tak, aby 
dioda przycisku zgasła. 

 

Naciśnięcie przycisku [RHYTHM/SONG] podczas odtwarzania rytmu 
nie spowoduje wywołania ekranu roboczego „Song”. 

 

 
 
 
 

Zmiana sekwencji rytmicznej 
 

1. W ramach ekranu roboczego „Rhythm” 
ustaw kursor na numerze sekwencji ryt-
micznej. 

2. Kołem danych lub przyciskami [INC] i 
[DEC] wybierz sekwencję rytmiczną. 

 Więcej informacji o brzmieniach w „Wykazie 
brzmień” (PDF). Szczegóły, jak pobrać plik 

 PDF, w akapicie „Jak zdobyć instrukcję w formacie PDF”, znajdującym się 
na pierwszej stronie okładki. 

 
Do każdej sekwencji rytmicznej przypisany jest zalecany zestaw perkusyjny. 

 

Zmiana tempa lub głośności rytmu 
 

1. W ramach ekranu roboczego „Rhythm” 
ustaw kursor na parametrze „Tempo” lub 
„Rhythm Volume”. 

2. Przyciskami [INC] i [DEC] lub kołem da-
nych zmień tempo lub poziom głośności 
odtwarzania rytmu. 

 
 
 
 
 

Zapis dźwięku 
 
 

Podłączanie pamięci USB 
 

1. Do umieszczonego na tylnym panelu gniazda [MEMORY/ 
WLAN ADAPTOR] podłącz pamięć USB (sprzedawana od-
dzielnie). 

 
Przygotowania do zapisu 

 

 

Podczas zapisu dźwięku nie odłączaj pamięci USB. Robiąc tak, 
można stracić wszystkie dane, znajdujące się w pamięci USB. 

1. Wybierz brzmienie lub zestaw LIVE, który chcesz stosować (s. 13). 

2. Naciśnij przycisk [AUDIO REC], aby włączyć gotowość do zapisu. 
Jeśli rozpocznie się odtwarzanie rytmu, zatrzymaj je. Dioda przycisku 
[AUDIO REC] zaświeci się, a dioda przycisku [PLAY/STOP] zacznie 
migać. 
Aby zrezygnować, naciśnij przycisk [AUDIO REC]. 

 
 

Uruchamianie zapisu 
 

1. Naciśnij przycisk [PLAY/STOP]. 

 Dioda przycisku [PLAY/STOP] zacznie świecić światłem cią-
głym i zapis zostanie uruchomiony. 

Zatrzymywanie zapisu 
 

1. Naciśnij przycisk [PLAY/STOP]. 

Zapis zostanie przerwany, a dane zostaną zachowane w pamięci USB. 
Zapis zostanie również przerwany po naciśnięciu przycisku [AUDIO REC]. 

 

Format rejestrowanego pliku dźwiękowego 
 

Rozszerzenie pliku WAV 
Częstotliwość próbkowania 44,1 kHz 
Rozdzielczość 16-bitowa 

 
 
 
 
 

Odsłuch zarejestrowanych danych 
 

1. Naciśnij przycisk [PLAY/STOP], aby uruchomić odtwarzanie za-
rejestrowanego utworu. 
Naciśnij ponownie przycisk [PLAY/STOP], aby zatrzymać odtwarzanie. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Używanie pamięci USB   
 
 

 
 
 
 
 

Jeśli używasz nowej pamięci USB, musisz ją naj-
pierw sformatować za pomocą instrumentu. 
Szczegóły w akapicie „Formatowanie pamięci 
USB” (s. 27). 

 

• Nigdy nie wkładaj, ani nie wyjmuj pamięci USB przy włączonym zasi-
laniu. Mogłoby to spowodować uszkodzenie danych w instrumencie 
lub w pamięci USB. 

• Ostrożnie wkładaj pamięć USB do gniazda. 

• Należy posługiwać się pamięciami USB dostępnymi w salonach 
sprzedaży firmy Roland. Używanie pamięci USB innych producentów 
nie gwarantuje poprawnej pracy. 
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Odtwarzanie plików dźwiękowych z pamięci USB 
 

 
• Jeśli pamięć USB zawiera wiele plików, ładowanie danych może 

chwilę trwać. 

• Nazwy plików należy redagować za pomocą jednobajtowych zna-
ków alfanumerycznych. 

• W katalogu można umieścić maksymalnie 200 plików. 
 

Pliki WAV, które można odtwarzać 
 

Częstotliwość próbkowania 44,1 kHz 
Rozdzielczość 16-bitowa 

 

* Zmiana prędkości odtwarzania lub transpozycja odtwarzania 
pliku dźwiękowego silnie obciąża system operacyjny instru-
mentu; w niektórych przypadkach może to spowodować, że 
instrument nie będzie w stanie w pełni przetwarzać danych 
muzycznych, pochodzących z klawiatury. 

 

Odtwarzanie 
 

1. Naciśnij przycisk [RHYTHM/SONG] tak, 
aby zaświeciła się dioda przycisku. 

 Pojawi się ekran roboczy „Rhythm” lub „Song”. 

 Każde naciśnięcie przycisku [RHYTHM/SONG] 
będzie wywoływać ekran roboczy „Rhythm” lub 
„Song”. 

2. W sekcji DRUM naciśnij kilka razy przycisk 
[SONG/RHYTHM], aby wywołać ekran roboczy „Song”. 

3. Naciśnij przycisk [PLAY/STOP] tak, aby zaświeciła się dio-
da przycisku; rozpocznie się odtwarzanie pliku dźwięko-
wego. 

 Naciśnij ponownie przycisk [PLAY/STOP] tak, aby dioda przycisku 
zgasła; odtwarzanie pliku zostanie przerwane. 

 

Naciśnięcie przycisku [RHYTHM/SONG] podczas odtwarzania 
rytmu nie spowoduje wywołania ekranu roboczego „Rhythm”. 

 
Wybieranie pliku dźwiękowego 

 

1. W ramach ekranu roboczego „Song” 
ustaw kursor na numerze utworu. 

2. Kołem danych lub przyciskami [INC] i 
[DEC] wybierz utwór. 
Jeśli nie będzie utworów, które można odtwa-
rzać, zamiast numeru utworu pojawi się 
wskaźnik „---”, a przyciski [INC] i [DEC] nie 
będą działać. 

 
Wybieranie pliku dźwiękowego z katalogu 

 

1. Kołem danych lub przyciskami [INC] i 
[DEC] zaznacz katalog. 

 Na ekranie pojawi się ikona katalogu. 

2. Naciśnij przycisk [ENTER]. 

 Na ekranie pojawi się zawartość katalogu. 

3. Kołem danych lub przyciskami [INC] i 
[DEC] wybierz plik dźwiękowy. 

 Aby wyjść z katalogu, zaznacz opcję „up” i naciśnij przycisk [ENTER]. 

 
• Nazwy plików należy redagować za pomocą jednobajtowych zna-

ków alfanumerycznych. 

• W katalogu można umieścić maksymalnie 200 plików. 
 

Szybkie „przewijanie” utworu 
 
 

1. W ramach ekranu roboczego „Song” 
ustaw kursor na parametrze „Time Posi-
tion”. 

2. Przyciskami [INC] i [DEC] lub kołem da-
nych zmień wartość. 
Miejsce odtwarzania zmieni się zgodnie ze 
wskazaniem. 

 
Zmiana sposobu odtwarzania plików dźwiękowych 

 

1. W ramach ekranu roboczego „Song” ustawiaj kursor na róż-
nych parametrach. 

2. Przyciskami [INC] i [DEC] lub kołem danych zmień wartość. 
 

Parametr Dostępne 
wartości Opis 

Play Speed 75%–125% Zmiana tempa odtwarzania utworu.

Playback 
Transpose -6–0–+5 Transpozycja tonacji utworu w 

krokach półtonowych. 
Audio Volume 0–127 Regulacja poziomu głośności 

odtwarzania pliku dźwiękowego. 

Center Cancel OFF, ON 
Tłumienie dźwięku, znajdującego 
się w środku panoramy stereofo-
nicznej (np. wokal lub instrument 
melodyczny. 

ONE SONG 
Odtwarzany będzie tylko jeden 
utwór; po zakończeniu odtwarzanie 
zostanie przerwane. Play Mode 

ALL SONG Odtwarzane będą wszystkie utwo-
ry, znajdujące się w pamięci USB. 

 
 
 
 
 

 Zmiana nazwy pliku dźwiękowego 
 

1. W ramach ekranu roboczego „Menu” 
zaznacz opcję „Song Rename” i naci-
śnij przycisk [ENTER]. 

2. Przyciskami kursora [◄] i [►] przestaw 
kursor na znak, który chcesz zmienić. 

3. Przyciskami [INC] i [DEC] lub kołem 
danych zredaguj nazwę. 

 
Działanie Opis 
[SHIFT] + [] Usuwanie jednego znaku. 
[SHIFT] + [] Wstawianie spacji. 
[SHIFT] + [] Zmiana zestawu znaków. 
[SHIFT] +[] Przełączanie między wielkimi i małymi literami. 

 

 

Nie można zachować pliku, którego nazwa rozpoczyna kropką. 
Na początku nazwy pliku nie należy używać kropki. 

4. Powtórz polecenia punktów 2 – 3, aby zredagować całą nazwę. 
 Jeśli naciśniesz przycisk [EXIT/SHIFT], operacja redagowania nazwy 

zostanie anulowana i nastąpi powrót do poprzedniego ekranu robo-
czego. 

5. Naciśnij przycisk [ENTER]. 

 Pojawi się komunikat z żądaniem potwierdzenia. 

6. Naciśnij przycisk [ENTER], aby zatwierdzić. 
 
 

 Usuwanie pliku dźwiękowego 
 

1. W ramach ekranu roboczego „Song” zaznacz opcję „Song 
Delete” i naciśnij przycisk [ENTER]. 

 Pojawi się komunikat z żądaniem potwierdzenia. 

2. Naciśnij przycisk [ENTER]. 

 Utwór zostanie usunięty. 

 

• Nigdy nie wyłączaj zasilania, gdy operacja jest w toku. 

• Nie odłączaj pamięci USB, dopóki proces nie zostanie zakończony. 
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Różne ustawienia 
 
 
 
 
 

Wywoływanie ekranu roboczego „Menu” 
 
 

Edycja parametrów 
 

1. Naciśnij przycisk [MENU]. 

2. Przyciskami kursora zaznacz 
żądaną opcję i naciśnij przycisk 
[ENTER]. 

 Pojawi się odpowiedni ekran edy-
cyjny. 

3. Przyciskami kursora zaznacz 
żądany parametr, a kołem da-
nych lub przyciskami [INC] i 
[DEC] dobierz wartość. 

4. Po zakończeniu edycji naciśnij kilka razy przycisk 
[EXIT/SHIFT], aby wrócić do ekranu roboczego TONE lub 
„LIVE SET”. 

 
Po naciśnięciu przycisku [WRITE] ustawienia poniższych opcji 
będą zachowywane jako wspólne dla całego instrumentu. 

• System 

• System Compressor 

• V-LINK/MVC 

 
Jednak następujące ustawienia nie są zachowywane: 

• Wartość parametru „MIDI VISUAL CONTROL”. 

Edytowalne elementy 
 

 
 

System 

Edycja ustawień, mających wpływ na cały instrument. 
 
System Compressor 

Edycja ustawień stereofonicznego kompresora (limi-
tera), przetwarzającego końcowy sygnał wyjściowy. 
 
Live Set File 

Zarządzanie plikami zestawów LIVE oraz utworami. 
 
Utility 

Edycja ustawień, określających sposób rejestrowania 
danych w zewnętrznym sekwencerze, resetowania 
samego instrument lub pamięci USB. 
 
V-LINK/MVC 

Edycja ustawień, związanych z funkcją MIDI VISUAL 
CONTROL. 
 
Wireless 

Zatwierdzanie i modyfikowanie ustawień sieci bez-
przewodowych. 

 

 
 
 
 

strona 40 
 
 
 
 

strona 44 
 

 
 

strona 44 
 

 

strona 47 
 
 

 
 

strona 49 
 

 
 
 

strona 50 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

Sterowanie zewnętrznym urządzeniem MIDI 
 
 

Podłączenie do gniazda MIDI OUT na tylnym panelu instrumentu ze-
wnętrznego urządzenia MIDI pozwoli nim sterować za pomocą tego in-
strumentu. 

 

1. Naciśnij przycisk [MIDI CONTROL] tak, aby zaświeciła się 

dioda przycisku. 

Używając przełączników warstw określ, czy komunikaty MIDI z warstw 
zewnętrznych będą transmitowane gniazdem MIDI OUT. 
Potencjometrami suwakowymi grup LOWER i UPPER dobierz gło-
śność warstw zewnętrznych. 

 

Moduł brzmieniowy 
 

 

Edytowalne elementy 
 

 
Wyjściowe gniazdo MIDI 

Dla każdej warstwy można określić, czy dane będą 
transmitowane gniazdem [OUT] grupy MIDI czy 
gniazdem [COMPUTER] grupy USB. 
 
Transmisyjny kanał MIDI 

Określanie kanału MIDI, którym instrument będzie 
transmitować komunikaty MIDI. 
 
Wybieranie brzmień 

Określanie sposobu wywoływania brzmień w ze-
wnętrznym urządzeniu MIDI. 
 
Ustawienia szczegółowe transmisji 

Określanie, jak instrument będzie sterować ze-
wnętrznym urządzeniem MIDI. 

 

 
 
 
 

strona 37 
 
 
 
 
 
 

strona 38 
 

 
 
 
 

strona 38 
 

 
 
 

strona 38 
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Formatowanie pamięci 
 

„Formatowanie” to operacja, za pomocą której można skasować 
wszystkie pliki zestawów LIVE z pamięci użytkownika lub zreseto-
wać pamięć USB do stanu, w którym może być używana w tym in-
strumencie. 
Pamięć USB nie może współpracować z instrumentem, dopóki nie 
zostanie odpowiednio do tego przygotowana. 
Zanim użyjesz nowej pamięci USB, trzeba będzie najpierw wykonać 
operację formatowania. 

 

Po sformatowaniu pamięci USB wszystkie zapisane na niej dane 
zostaną usunięte. Przed przeprowadzeniem operacji formatowa-
nia, upewnij się czy pamięć USB nie zawiera ważnych danych, któ-
re chcesz zatrzymać. 

1. Naciśnij przycisk [MENU], zaznacz opcję „Utility”, a następ-
nie naciśnij przycisk [ENTER]. 

2. Zaznacz opcję „Format” i naciśnij przycisk [ENTER]. 

3. Przyciskami [DEC] i [INC] lub kołem danych wybierz nośnik, 
który chcesz formatować. 

 

Parametr Opis 
USER MEMORY Wszystkie pliki zestawów LIVE zostaną 

skasowane z pamięci użytkownika. 
USB MEMORY 

Wszystkie pliki zestawów LIVE zostaną skaso-
wane z pamięci USB, podłączonej do gniazda 
[MEMORY/WLAN ADAPTOR] grupy USB. 

 
4. Naciśnij przycisk [ENTER]. 
 Aby zrezygnować, naciśnij przycisk [EXIT/SHIFT]. 

5. Naciśnij ponownie przycisk [ENTER], aby wykonać 
operację formatowania. 

 

• Nigdy nie wyłączaj zasilania, gdy na ekranie wyświetlany jest komu-
nikat „Executing…” (wykonywanie w toku). 

• Nie odłączaj pamięci USB przed zakończeniem operacji formatowa-
nia. 

 
 
 
 
 
 
 

Automatyczne wyłączanie zasilania 
 

1. Naciśnij przycisk [MENU], zaznacz opcję „System” i naci-
śnij przycisk [ENTER]. 

 Pojawi się ekran roboczy „System”. 

2. Zaznacz parametr „Auto Off” i zmień wartość. 
 

Dostępne 
wartości Opis 
Off Zasilanie nie będzie wyłączane automatycznie. 
30 min Zasilanie zostanie wyłączone automatycznie po 

upływie 30 minut bezczynności. 
240 min 
(domyślna) 

Zasilanie zostanie wyłączone automatycznie po 
upływie 240 minut bezczynności (4 godziny). 

 
3. Aby zachować ustawioną wartość, w ramach ekranu ro-

boczego „System” naciśnij przycisk [WRITE]. 

 

 

Jeśli zasilanie zostanie wyłączone za pomocą funkcji AUTO OFF, nie 
zachowane zmiany w ustawieniach zostaną stracone. Nie zapomnij 
zachować zmian, które chcesz zatrzymać. 

Odnośnie zachowywania ustawień, patrz akapit „Zachowywanie usta-
wień brzmienia w zestawie LIVE” (s. 23) lub „Zachowywanie ustawień 
systemowych” (s. 43). 

 

 Aby włączyć zasilanie po wyłączeniu funkcją AUTO OFF 
 

Włączając zasilanie po automatycznym wyłączeniu zawsze odczekaj 
kilka sekund, zanim użyjesz przycisku [ ]. Jeśli zasilanie spróbujesz 
włączyć zbyt szybko, funkcja AUTO OFF nie zostanie poprawnie zrese-
towana i zasilania nie będzie można włączyć w normalny sposób. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Przywracanie ustawień fabrycznych (funkcja FACTORY RESET) 
 
 

Przechowywane w instrumencie ustawienia można przywrócić do 
wartości początkowych (fabrycznych). 

1. Naciśnij przycisk [MENU], 
zaznacz opcję „Utility”, a na-
stępnie naciśnij przycisk 
[ENTER]. 

2. Zaznacz opcję „Factory Reset 
Current” lub „Factory Reset 
All”. 

 
 

Parametr Opis 

Factory Reset Current 
Aktualnie wybrany zestaw LIVE zosta-
nie zresetowany do ustawień fabrycz-
nych. 

Factory Reset All 
Wszystkie zestawy LIVE oraz ustawie-
nia systemowe zostaną zresetowane do 
ustawień fabrycznych. 

 

3. Naciśnij przycisk [ENTER]. 
 Pojawi się ekran roboczy „Factory Reset”. 

4. Naciśnij przycisk [ENTER]. 
 Pojawi się komunikat z żądaniem potwierdzenia. 

5. Naciśnij ponownie [ENTER], aby przywrócić ustawienia fa-
bryczne. 
Jeśli wybrano opcję „Factory Reset Current”, nastąpi powrót do po-
przedniego ekranu roboczego. Jeśli wybrano opcję „Factory Reset 
All”, wyłącz zasilanie instrumentu i włącz je ponownie. 

 

 

Nigdy nie wyłączaj instrumentu podczas resetowania (gdy na ekranie 
wyświetlany jest komunikat „Executing... Don’t Power OFF”. 
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Oto procedura edycji szczegółowej czterech warstw zestaw LIVE. 

1. Naciśnij przycisk [LIVE SET EDIT]. 
 Pojawi się ekran roboczy „Live Set Edit Menu”. 

 

 
 

2. Przyciskami kursora [] i [] zaznacz opcję, którą 
chcesz edytować”, a następnie naciśnij przycisk 
[ENTER]. 

 Pojawi się odpowiedni ekran edycyjny. 

3. Przyciskami kursora zaznacz żądany parametr, a ko-
łem danych lub przyciskami [INC] i [DEC] dobierz war-
tość. 

 Jeśli naciśniesz przycisk [EXIT/SHIFT], nastąpi powrót do ekranu 
roboczego „Live Set Edit Menu”. 

4. Po zakończeniu edycji naciśnij kilka razy przycisk 
[EXIT/SHIFT], aby wrócić do ekranu roboczego TONE 
lub „LIVE SET”. 

 
 

Jeśli ustawienia zostaną zmienione, na ekranie roboczym 
TONE lub „LIVE SET” pojawi się wskaźnik „EDITED”. 

Jeśli wyłączysz zasilanie, wywołasz inny zestaw LIVE lub inne 
brzmienie, dokonane zmiany w ustawieniach zostaną stracone. 
Jeśli chcesz zachować dokonane zmiany, naciśnij przycisk 
[WRITE], aby zachować zestaw LIVE (s. 23). 
 

 

Szczegółowe ustawienia 
poszczególnych warstw 

 
Edycja ustawień warstw (UPPER 1–3, LOWER). 

1. W ramach ekranu roboczego „Live Set Edit Menu” 
zaznacz opcję „Layer Edit” i naciśnij przycisk 
[ENTER]. 

2. Przyciskami kursora zaznacz żądany parametr, a ko-
łem danych lub przyciskami [INC] i [DEC] dobierz 
wartość. 

 

Parametr Dostępne 
wartości Opis 

TONE  Wybieranie brzmienia. 
VOL 0–127 Regulacja poziomu głośności warstwy. 
PAN L64–0–R63 Określanie miejsca brzmienia w panoramie 

stereofonicznej. 
REV 0–127 Określanie poziomu sygnału, kierowanego 

do procesora REVERB. 
DLY 0–127 Określanie poziomu sygnału, kierowanego 

do procesora DELAY. 
TRA -48–0–+48 Transpozycja półtonowa warstwy. 
KR.LWR 

KR.UPR 
A0–C8 

Określanie przedziału aktywności nutowej. 
Opcja umożliwia odtwarzanie różnych 
brzmień w różnych częściach klawiatury. 
Parametr „KR.LWR” służy do określania 
dolnej granicy, a parametr „KR.UPR” do 
określania górnej granicy przedziału aktyw-
ności nutowej. 
Zakres ten możesz określić również poprzez 
uderzenie odpowiedniego klawisza, a na-
stępnie naciśnięcie [ENTER]. 
* Przedziały aktywności nutowej są stoso-

wane tylko wtedy, gdy świeci się dioda 
przycisku [SPLIT] (s. 13). 

* Jeżeli tryb SPLIT będzie wyłączony, na 
ekranie pojawi się wskaźnik „Full”. 

 

 
 

Parametr Dostępne 
wartości

Opis 
VR.LWR 

VR.UPR 
1–127 

Określanie dolnej (parametr „VR.LWR”) i 
górnej (parametr „VR.UPR”) granicy prze-
działu dynamiki, w którym poziom głośności 
brzmienia będzie zależeć od siły uderzenia 
w klawisz. 
Dobierz wartość tych parametrów, jeśli 
chcesz, aby poziom głośności brzmienia 
zależał od dynamiki gry. 

V.SNS -63–+63 

Określanie, jak poziom głośności będzie się 
zmieniać w zależności od dynamiki gry. 
Jeżeli wartość parametru będzie dodatnia, 
poziom głośności będzie rosnąć wraz z siłą 
uderzenia w klawisz; jeżeli wartość parame-
tru będzie ujemna, poziom głośności będzie 
maleć wraz z siłą uderzenia w klawisz. 
* Dla niektórych brzmień ustawienia te są 

ignorowane. 

V.MAX 1–127 

Określanie maksymalnego poziomu głośno-
ści nut. 
Wybranie mniejszej wartości spowoduje, że 
poziom głośności będzie mały nawet wtedy, 
gdy będziesz silnie uderzać w klawisze. 
* Dla niektórych brzmień ustawienia te są 

ignorowane. 
C.TUNE -48–+48 Transpozycja dźwięku w krokach półtono-

wych (±4 oktawy). 
F.TUNE -50–+50 Odstrajanie brzmienia. 

Jedna jednostka to 1/100 półtonu. 
VC RES 0–63, Full 

Określanie ilości głosów polifonii dla danej 
warstwy w przypadku przekraczania mak-
symalnej polifonii 128 głosów. 

DAMP 
Określanie, czy pedał tłumika będzie stero-
wać (wartość „ON”) daną warstwą, czy nie 
(wartość „OFF”). 

FC1 
Określanie, czy pedał podłączony do gniaz-
da [FC1] grupy PEDAL będzie sterować 
(wartość „ON”) daną warstwą, czy nie 
(wartość „OFF”). (*1) 

FC2 
Określanie, czy pedał podłączony do gniaz-
da [FC2] grupy PEDAL będzie sterować 
(wartość „ON”) daną warstwą, czy nie 
(wartość „OFF”). (*1) 

EXT 

ON, OFF 

Określanie, czy pedał podłączony do gniaz-
da [EXT] grupy PEDAL będzie sterować 
(wartość „ON”) daną warstwą, czy nie 
(wartość „OFF”). (*1) 

PB 
Określanie, czy drążek PITCH BEND będzie 
sterować (wartość „ON”) daną warstwą, czy 
nie (wartość „OFF”). 

MD 
Określanie, czy dźwignia MODULATION 
będzie sterować (wartość „ON”) daną war-
stwą, czy nie (wartość „OFF”). 

S1 
Określanie, czy przycisk [S1] będzie stero-
wać (wartość „ON”) daną warstwą, czy nie 
(wartość „OFF”) (*1) 

S2 

ON, OFF 

Określanie, czy przycisk [S2] będzie stero-
wać (wartość „ON”) daną warstwą, czy nie 
(wartość „OFF”) (*1) 

A1 
Określanie, czy potencjometr [1] grupy 
EQ/DELAY/ASSIGN będzie sterować (war-
tość „ON”) daną warstwą, czy nie (wartość 
„OFF”). (*1) 

A2 
Określanie, czy potencjometr [2] grupy 
EQ/DELAY/ASSIGN będzie sterować (war-
tość „ON”) daną warstwą, czy nie (wartość 
„OFF”). (*1) 

A3 
Określanie, czy potencjometr [3] grupy 
EQ/DELAY/ASSIGN będzie sterować (war-
tość „ON”) daną warstwą, czy nie (wartość 
„OFF”). (*1) 

A4 
Określanie, czy potencjometr [4] grupy 
EQ/DELAY/ASSIGN będzie sterować (war-
tość „ON”) daną warstwą, czy nie (wartość 
„OFF”). (*1) 

A5 

ON, OFF 

Określanie, czy przycisk [5] grupy 
EQ/DELAY/ASSIGN będzie sterować (war-
tość „ON”) daną warstwą, czy nie (wartość 
„OFF”). (*1) 

TON CLR 
Wybieranie warstwy, której dźwięk będzie 
można zmieniać za pomocą potencjometru 
[TONE COLOR]. 

MOD FX 
Wybieranie warstwy, której dźwięk będzie 
można zmieniać za pomocą potencjometrów 
i przycisku grupy MODULATION FX. 

TR/AMP 

Wybierz 
jedną 
warstwę 

Wybieranie warstwy, której dźwięk będzie 
można zmieniać elementami grup 
TREMOLO i AMP SIM. 

 

*1 W akapicie „Wykaz funkcji, które można przypisać do peda-
łów, potencjometrów i przycisków” (s. 30), wskaźnikiem (*1) 
oznaczono parametry, które mogą sterować każdą war-
stwą. 
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Zmiana czułości klawia-
tury na dynamikę 

 
Poniższy parametr umożliwia dostosowywanie dostosowanie 
reakcji klawiatury na siłę uderzenia w klawisz. 

1. W ramach ekranu roboczego „Live Set Edit Menu” 
zaznacz opcję „Key Touch” i naciśnij przycisk 
[ENTER] (s. 28). 

2. Przyciskami kursora zaznacz żądany parametr, a 
kołem danych lub przyciskami [INC] i [DEC] dobierz 
wartość. 

 

Parametr Dostępne 
wartości Opis 
SUPER 
LIGHT 

Czułość jeszcze większa niż dla wartości 
„LIGHT”. 

LIGHT 
Duża czułość na dynamikę gry. Efekt 
fortissimo można uzyskać mniejszą siłą 
uderzenia niż dla wartości MEDIUM. 
Wartość ta ułatwia grę młodym muzykom, 
zwłaszcza dzieciom. 

MEDIUM 
Standardowa czułość na dynamikę gry. Ta 
opcja umożliwia stosowanie najbardziej 
naturalnego sposobu gry. Czułość najbar-
dziej zbliżona do czułości klawiatury 
fortepianu akustycznego. 

HEAVY 
Mała czułość na dynamikę gry. Efekt 
fortissimo można uzyskać dopiero przez 
silniejsze uderzenia w klawisze niż dla 
wartości MEDIUM. Dynamika gry będzie 
podkreślać ekspresję. 

Key Touch 

SUPER 
HEAVY 

Dynamika jeszcze mniejsza, niż dla 
wartości „HEAVY”. 

Key Touch Offset -10–+9 

Znacznie precyzyjniejsza edycja czułości 
klawiatury niż jest to dostępne za pomocą 
parametru „Key Touch”. 
Czułość klawiatury zwiększa się wraz ze 
wzrostem wartości. 
Gdy parametr będzie mieć wartość, prze-
kraczającą górną lub dolną granicę, 
wartość parametru „Key Touch” (jedna z 
pięciu możliwych) zostanie automatycznie 
zmieniona, aby dopasować się do wybra-
nej tutaj wartości. 

REAL 
Poziom głośności oraz sposób odtwarza-
nia dźwięków będzie się zmieniać w 
zależności od siły uderzenia w klawisz. Velocity 

1–127 
Głośność nut oraz sposób wybrzmiewania 
dźwięku będą stałe, niezależnie od siły 
uderzenia w klawisz. 

Velo Delay Sens -63–+63 
Gdy wartość będzie maleć, opóźnienie 
będzie tym większe im silniej będziesz 
uderzać w klawisze. Gdy wartość będzie 
rosnąć, opóźnienie będzie tym większe im 
delikatniej będziesz uderzać w klawisze. 

Velo Key 
Follow Sens -63–+63 

Wraz ze wzrostem wartości czułość będzie 
większa w górnych rejestrach i mniejsza w 
dolnych. 

STANDARD 
Komunikat NOTE OFF (koniec nuty) 
będzie generowany głębokością wciśnię-
cia klawisza, typową dla fortepianu aku-
stycznego. 

Key Off Position 
DEEP 

Komunikat NOTE OFF (koniec nuty) 
będzie generowany większą głębokością 
wciśnięcia klawisza. Opcję należy stoso-
wać w przypadku korzystania z brzmień 
fortepianów elektrycznych. 

 

Przypisywanie funkcji 
pedałom 

 
Poniższy parametr służy do określania funkcji, jaką będą peł-
nić pedały przełączające (takie, jak opcjonalny pedał serii DP) 
lub pedały ekspresji (takie, jak opcjonalny EV-5/EV-7), podłą-
czone do gniazd [FC1], [FC2] i [EXT]. 

1. W ramach ekranu roboczego „Live Set Edit Menu” 
zaznacz opcję „Pedal” i naciśnij przycisk [ENTER] 
(s. 28). 

2. Przyciskami kursora zaznacz żądany parametr, a 
kołem danych lub przyciskami [INC] i [DEC] do-
bierz wartość. 

 

Parametr Dostępne 
wartości Opis 

Func 
Wybieranie funkcji dla pedału. 
* Szczegóły odnośnie dostępnych wartości w akapicie „Wykaz 

funkcji, które można przypisać do pedałów, potencjometrów i 
przycisków” (s. 30). 

Range Min 0–127 
Określanie wartości, stosowanej wtedy, 
gdy odpowiedni pedał nie będzie wci-
śnięty (będzie zwolniony) (*1). 

Range Max 0–127 
Określanie wartości, stosowanej wtedy, 
gdy odpowiedni pedał nie będzie całko-
wicie wciśnięty (*1). 

 

 
Dobranie odpowiednich wartości parametrom „Range 
Min” i „Range Max” umożliwi sterowanie funkcją w żąda-
nym przedziale wartości; pozwoli to uzyskać zamierzony 
efekt podczas gry. 

 

 
*1 Zależnie od wybranej funkcji, może ona nie być określona jako 

wartość w zakresie od 0 – 127. W takim przypadku wartość z 
przedziału od 0 – 127 zostanie przekształcona do innego za-
kresu, odpowiedniego dla przypisanej funkcji. 
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Przypisywanie funkcji do 
opcji ASSIGN1–5 

 
Oto procedura przypisywania funkcji do potencjometrów i 
przycisku grupy EQ/DELAY/ASSIGN, gdy w grupie 
EQ/DELAY/ASSIGN świeci się dioda [ASSIGN]. 

1. W ramach ekranu roboczego „Live Set Edit Menu” 
zaznacz opcję „Assign1-5” i naciśnij przycisk 
[ENTER] (s. 28). 

2. Przyciskami kursora zaznacz żądany parametr, a 
kołem danych lub przyciskami [INC] i [DEC] do-
bierz wartość. 

 

Potencjometry [1]–[4] 
 

Parametr Dostępne 
wartości Opis 

Func 
Wybieranie funkcji, przypisanych do potencjometrów [1] – [4].
* Szczegóły odnośnie dostępnych wartości w akapicie „Wy-

kaz funkcji, które można przypisać do pedałów, potencjo-
metrów i przycisków” (s. 30). 

Range Min 0–127 
Określanie wartości, jaką będzie mieć 
funkcja, gdy gałka potencjometru będzie 
przekręcona w lewo do oporu (*1) 

Range Max 0–127 
Określanie wartości, jaką będzie mieć 
funkcja, gdy gałka potencjometru będzie 
przekręcona w prawo do oporu (*1) 

 
 

Dobranie odpowiednich wartości parametrom „Range 
Min” i „Range Max” umożliwi sterowanie funkcją w żą-
danym przedziale wartości; pozwoli to uzyskać zamie-
rzony efekt podczas gry. 

 

 
*1 Zależnie od wybranej funkcji, może ona nie być określona 

jako wartość w zakresie od 0 – 127. W takim przypadku war-
tość z przedziału od 0 – 127 zostanie przekształcona do in-
nego zakresu, odpowiedniego dla przypisanej funkcji. 

 

Przycisk [5] 
 

Parametr Dostępne 
wartości Opis 

Func 
Wybieranie funkcji, przypisanej do przycisku [5] grupy 
EQ/DELAY/ASSIGN. 
* Szczegóły odnośnie dostępnych wartości w akapicie „Wy-

kaz funkcji, które można przypisać do pedałów, potencjo-
metrów i przycisków” (s. 30). 

 Określanie sposobu działania przycisku. 

LATCH 
Każde naciśnięcie będzie na prze-
mian włączać i wyłączać przypisaną 
do przycisku funkcję. 

Switch Type 

MOMENTARY Funkcja będzie włączona tak długo, jak 
długo wciśnięty będzie przycisk. 

 

 
Parametr „Switch Type” będzie używany w zależności od 
przypisanej funkcji. 

 
 

Przypisywanie funkcji do 
przycisków [S1] i [S2] 

 
Ten parametr służy do przypisywania funkcji przyciskom 
[S1] i [S2]. 

1. W ramach ekranu roboczego „Live Set Edit Menu” 
zaznacz opcję „S1/S2” i naciśnij przycisk [ENTER] 
(s. 28). 

2. Przyciskami kursora zaznacz żądany parametr, a 
kołem danych lub przyciskami [INC] i [DEC] do-
bierz wartość. 

 

Parametr Dostępne 
wartości Opis 

Func 
Wybieranie funkcji, przypisanej do przycisku [S1] lub [S2]. 
* Szczegóły odnośnie dostępnych wartości w akapicie 

„Wykaz funkcji, które można przypisać do pedałów, poten-
cjometrów i przycisków” (s. 30). 

 Określanie sposobu działania przycisku. 

LATCH 
Każde naciśnięcie będzie na przemian 
włączać i wyłączać przypisaną do 
przycisku funkcję. 

Switch Type 

MOMENTARY Funkcja będzie włączona tak długo, jak 
długo wciśnięty będzie przycisk. 

 

 
Parametr „Switch Type” będzie używany w zależności od 
przypisanej funkcji. 

 
Wykaz funkcji, które można 
przypisać do pedałów, poten-
cjometrów i przycisków 

 
 
 

Sterowniki, do których można 
przypisać funkcję 

Pedał FC1 / 
FC2 / EXT

Potencjome-
try [1]–[4]

Przycisk [5] 
Przyciski 
[S1] i [S2] 

Dostępne 
funkcje Opis 

   OFF Sterownik nie będzie 
używany. 

   CC0–CC127 Numer kontrolera 0–
127 (*1) 

 ---  BEND DOWN 
Odstrajanie w dół, jak 
drążkiem PITCH 
BEND (*1) 

 ---  BEND UP 
Odstrajanie w górę, 
jak drążkiem PITCH 
BEND (*1) 

   AFTERTOUCH Sterowanie doci-
skiem. (*1) 

 ---  
OCTAVE 
DOWN 

Transpozycja okta-
wowa w dół każdym 
naciśnięciem przyci-
sku (maksymalnie 4 
oktawy) 

 ---  OCTAVE UP 
Transpozycja okta-
wowa w górę każdym 
naciśnięciem przyci-
sku (maksymalnie 4 
oktawy) 

 ---  
EXT START/ 
STOP 

Uruchamianie lub 
zatrzymywanie 
zewnętrznego se-
kwencera. 

 ---  TAP TEMPO Wyznaczanie tempa 
przez nabicie. 

 ---  PLAY/STOP 
Dublowanie pracy 
przycisku 
[PLAY/STOP]. 

 ---  SONG RESET Skok na początek 
utworu. 

 ---  SONG BWD Szybkie „przewijanie” 
utworu w tył. 

 ---  SONG FWD Szybkie „przewijanie" 
utworu w przód. 

 --- --- 
MOD FX 
SWITCH 

Dublowanie działania 
przycisku [ON/OFF] 
grupy MODULATION 
FX (*2) 
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Sterowniki, do których można 
przypisać funkcję 

Pedał FC1 / 
FC2 / EXT 

Potencjome-
try [1]–[4] 

Przycisk [5] 
Przyciski 
[S1] i [S2] 

Dostępne 
funkcje Opis 

  --- 
MOD FX 
DEPTH 

Dublowanie działania 
potencjometru [DEPTH] 
grupy MODULATION FX 
(* 2) 

  --- 
MOD FX 
RATE 

Dublowanie działania 
potencjometru [RATE] 
grupy MODULATION FX 
(* 2) 

 --- --- 
TREMOLO 
SWITCH 

Dublowanie działania 
przycisku [ON/OFF] 
grupy TREMOLO (* 3) 

  --- 
TREMOLO 
DEPTH 

Dublowanie działania 
potencjometru [DEPTH] 
grupy TREMOLO (* 3) 

  --- 
TREMOLO 
RATE 

Dublowanie działania 
potencjometru [RATE] 
grupy TREMOLO (* 3) 

 --- --- 
AMP SIM 
SWITCH 

Dublowanie działania 
przycisku [ON/OFF] 
grupy AMP SIM (* 3) 

  --- 
AMP SIM 
DRIVE 

Dublowanie działania 
potencjometru [DRIVE] 
grupy AMP SIM (* 3) 

 --- --- 
DELAY 
SWITCH 

Włączanie lub wyłącza-
nie efektu DELAY (s. 
15). 

 ---  
ROTARY 
SPEED 

Przełączanie prędkości 
wirowania, gdy używany 
jest efekt ROTARY. 

 --- --- 
TONE 
COLOR 

Dublowanie działania 
potencjometru [TONE 
COLOR] grupy 
TREMOLO (* 4) 

 ---  
LIVE SET 
DOWN 

Wywoływanie zestawu 
LIVE o numerze o 1 
niższym. 

 ---  LIVE SET UP 
Wywoływanie zestawu 
LIVE o numerze o 1 
niższym. 

 
* 1 Można wybrać warstwę (lub warstwę zewnętrzną), do któ-

rej stosowana będzie przypisana funkcja. „Szczegółowe 
ustawienia poszczególnych warstw” (s. 28), „Szczegóło-
we ustawienia transmisji” (s. 38). 

* 2 Można określić przypisaną funkcję dla warstwy, wskazy-
wanej wartością parametru „MOD FX” (s. 28). 

* 3 Można określić przypisaną funkcję dla warstwy, wskazy-
wanej wartością parametru „TR/AMP” (s. 28). 

* 4 Można określić przypisaną funkcję dla warstwy, wskazy-
wanej wartością parametru „TON CLR” (s. 28). 

 

 
Zależnie od stanu wybranego zestawu LIVE lub brzmie-
nia, przypisana funkcja może być nieobsługiwana, dlate-
go uzyskanie żądanego efektu może być niemożliwe. 

 

Dodawanie pogłosu do 
brzmienia 
 

Oto procedura edycji ustawień efektu pogłosowego. 

Dostępne parametry zależą od typu wybranego efektu pogło-
sowego. 

Szczegóły w „Wykazie parametrów efektów” (PDF). Szczegóły, 
jak pobrać plik PDF, w akapicie „Jak zdobyć instrukcję w forma-
cie PDF”, znajdującym się na pierwszej stronie okładki. 

1. W ramach ekranu roboczego „Live Set Edit Menu” 
zaznacz opcję „Reverb” i naciśnij przycisk [ENTER] 
(s. 28). 

2. Przyciskami kursora zaznacz żądany parametr, a ko-
łem danych lub przyciskami [INC] i [DEC] dobierz 
wartość. 

 

Parametr Dostępne 
wartości Opis 

ROOM1, ROOM2 
Symulacja akustyki pokoju. Efekt 
generuje wyraźny i przestrzenny 
pogłos. 

HALL1, HALL2 
Symulacja pogłosu sali koncertowej. 
Efekt jest głębszy niż w przypadku 
opcji „ROOM”. 

PLATE Symulacja pogłosu, uzyskiwanego za 
pomocą stalowej płyty. 

Type 

GM2 REVERB Pogłos systemu GM2. 
Level 0–127 Głębokość pogłosu. 

 
 

Efekt DELAY 
(linia opóźniająca) 

 
 

Oto procedura edycji ustawień efektu DELAY (linii opóźniającej). 

Dostępne parametry zależą od typu wybranego efektu. 

Szczegóły w „Wykazie parametrów efektów” (PDF). Szczegóły, 
jak pobrać plik PDF, w akapicie „Jak zdobyć instrukcję w formacie 
PDF”, znajdującym się na pierwszej stronie okładki. 

1. W ramach ekranu roboczego „Live Set Edit Menu” 
zaznacz opcję „Delay” i naciśnij przycisk [ENTER] (s. 
28). 

2. Przyciskami kursora zaznacz żądany parametr, a 
kołem danych lub przyciskami [INC] i [DEC] dobierz 
wartość. 

 

Parametr Dostępne 
wartości Opis 
DELAY Stereofoniczna linia opóźniająca. 
T-CTRL DELAY Linia opóźniająca o płynnie zmieniającym 

się czasie opóźnienia. 
DELAY  
TREMOLO 

Do linii opóźniającej dodane efekt 
TREMOLO. 

2TAP DELAY Opóźniony dźwięk pojawia się w dwóch 
wyznaczonych miejscach. 

Type 

3TAP DELAY Opóźniony dźwięk pojawia się w trzech 
wyznaczonych miejscach. 

Level 0–127 Poziom głośności efektu. 
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Szczegółowa edycja brzmienia (funkcja DESIGNER) 
 
 

Po wybraniu brzmienia lub zestawu LIVE można użyć tej 
funkcji do wykonania szczegółowych zmian. 

1. Przytrzymując wciśnięty przycisk [EXIT/SHIFT], 
naciśnij przycisk warstwy, do które przypisane 
jest brzmienie, przeznaczone do edycji. 

 

 
Wyświetlone elementy 
będą zależeć od wy-
branego brzmienia. 

 
 
 
 
 
 
 

Pojawi się menu funkcji DESIGNER, a w przypadku wybrania 
brzmienia organowego pojawi się ekran roboczy „Tone Whe-
el & Designer Menu” (s. 22). 

Z menu funkcji DESIGNER można wybrać żądaną kategorię 
ustawień brzmienia. 

 

 
Naciśnięcie przycisku [ENTER] w ramach ekranu robo-
czego TONE spowoduje wywołanie menu funkcji 
DESIGNER dla warstwy UPPER 1. 

 

2. Przyciskami kursora [▲] [▼] zaznacz opcję, którą 
chcesz edytować. 

3. Naciśnij przycisk [ENTER]. 

 Pojawi się ekran edycyjny wybranej opcji. 

4. Przyciskami kursora zaznacz żądany parametr, a 
kołem danych lub przyciskami [INC] i [DEC] do-
bierz wartość. 

 Jeśli naciśniesz przycisk [EXIT/SHIFT], nastąpi powrót do 
menu funkcji DESIGNER. 

5. Naciśnij przycisk [WRITE], aby zachować zmiany. 
Zmiany zostaną zachowane w zestawie LIVE. 

 
 

Jeśli ustawienia zostaną zmienione, na ekranie roboczym 
TONE lub „LIVE SET” pojawi się wskaźnik „EDITED”. 

Jeśli wyłączysz zasilanie, wywołasz inny zestaw LIVE lub 
inne brzmienie, dokonane zmiany w ustawieniach zosta-
ną stracone. Jeśli chcesz zachować dokonane zmiany, 
naciśnij przycisk [WRITE], aby zachować zestaw LIVE (s. 
23). 

 
 

Opcja „Piano Designer” 
 

Po wybraniu niektórych brzmień fortepianowych w menu 
funkcji DESIGNER pojawia się opcja „Piano Designer”. 

* Odnośnie wykazu tych brzmień, patrz „Wykaz brzmień” (PDF). 
Szczegóły, jak pobrać plik PDF, w akapicie „Jak zdobyć instrukcję 
w formacie PDF”, znajdującym się na pierwszej stronie okładki. 

Ekran roboczy opcji „Piano Designer” umożliwia modyfikowa-
nie różnych aspektów dźwięku w celu dopasowania brzmienia 
fortepianowego do własnych upodobań. 

 
Zakłócenia od młoteczków 

 

 Rezonans strun 

 

1. Zaznacz opcję „Piano Designer” i naciśnij przycisk 
[ENTER]. 

 Pojawi się ekran roboczy „Piano Designer”. 
 

 
 

2. Przyciskami kursora zaznacz żądany parametr, a ko-
łem danych lub przyciskami [INC] i [DEC] dobierz 
wartość. 

 

Parametr Dostępne 
wartości Opis 

Tone Color 0–127 Regulacja barwy dźwięku lub obrazu pola 
dźwiękowego. 

Nuance 
TYPE1, 
TYPE2, 
TYPE3 

Tworzenie subtelnych niuansów dźwięko-
wych poprzez modyfikację fazy dźwięku w 
lewym i prawym kanale stereofonicznym. 
* Efekt będzie trudny do zauważenia w 

przypadku używania słuchawek. 

Damper Noise   0–127 

Regulacja zakłóceń od pedału tłumika 
(dźwięk, który powstaje w pianinie akustycz-
nym, gdy uwalniane są struny po wciśnięciu 
pedału tłumika). 
Im wyższa wartość, tym wyraźniejszy będzie 
ten dźwięk. 

  0–127 
Regulacja poziomu rezonansu sympatyczne-
go czyli dźwięku nie uderzonych strun alikwo-
towych fortepianu akustycznego. 
Im wyższa wartość, tym głośniejszy będzie 
ten dźwięk. 

Duplex Scale 

 
Czym jest system DUPLEX SCALE? 
System DUPLEX SCALE jest systemem generowania wibra-
cji sympatycznej, który jest stosowany w fortepianach kon-
certowych.  

Poprzez dodawanie wyższych harmonicznych brzmienie jest 
bogatsze i bardziej wyraziste.  

Ponieważ do przedniej i tylne sekcji strun tłumik (mechanizm 
tłumiący) nie jest stosowany, rezonujący dźwięk rozchodzi 
się nawet wtedy, gdy dźwięk uderzonej struny przestaje 
wybrzmiewać po zwolnieniu klawisza. 

 

String Reso-
nance 0–127 

Po naciśnięciu klawiszy w fortepianie 
akustycznym wibrują również struny, które 
zostały uderzone wcześniej. Funkcja, która 
odtwarza ten efekt, nosi nazwę STRING 
RESONANCE. 
Im wyższa wartość, tym głębszy efekt. 

Key Off Reso-
nance 0–127 

Regulacja rezonansu od zwalnianych 
klawiszy (delikatne dźwięki, które słychać 
po zwolnieniu klawisza). 
Im wyższa wartość, tym te dźwięki są 
głośniejsze. 

Hammer Noise 0–127 
Regulacja dźwięku młoteczków, uderzają-
cych w struny pianina akustycznego. 
Im wyższa wartość, tym głośniejszy będzie 
ten dźwięk. 

Character -5–0–+5 
Wyższe wartości będą powodować, że 
dźwięk będzie ostrzejszy; dla niższych 
wartości dźwięk będzie bardziej matowy. 

Sound Lift 0–127 

Określanie sposobu reakcji brzmienia na 
delikatne uderzenia w klawisze. Parametr 
ten może być pomocny np. przy dobieraniu 
brzmienia, odpowiedniego do gry solowej 
lub w celu wyeliminowania możliwości, że 
brzmienie fortepianowe będzie ginąć w 
dźwięku innych instrumentów, jeśli będziesz 
grać z zespołem. 
Im wyższa wartość tym mniejsza siła będzie 
potrzebna do grania głośnych dźwięków, co 
zapobiegnie zagłuszaniu brzmienia forte-
pianu przez innych członków zespołu. 
Zmiana wartości parametru nie wpływa na 
sposób reagowania brzmienia na dynamikę 
gry. 

 
 
 

Dopasowywanie 
brzmienia fortepianowe-
go do własnego gustu  
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Opcja „Tone Designer” 
 

W ramach ekranu roboczego „Tone Designer” może wykony-
wać szczegółową edycję ustawień brzmienia. Dostępne pa-
rametry zależeć będą od wybranego brzmienia. 

1. Jak opisano w akapicie „Szczegółowa edycja 
brzmienia (funkcja DESIGNER)” (s. 32), zaznacz 
opcję „Tone Designer” i naciśnij przycisk [ENTER]. 

 Pojawi się ekran roboczy „Tone Designer”. 

 Dostępne parametry zależeć będą od wybranego brzmienia. 

2. Przyciskami kursora zaznacz żądany parametr, a 
kołem danych lub przyciskami [INC] i [DEC] do-
bierz wartość. 

 
Edycja szczegółowa brzmień 
fortepianów elektrycznych 

 

Jeśli wybrane zostanie jedno z brzmień fortepianu elektryczne-
go, dostępne staną się niżej podane parametry. 

* Odnośnie wykazu tych brzmień, patrz „Wykaz brzmień” (PDF). 
Szczegóły, jak pobrać plik PDF, w akapicie „Jak zdobyć in-
strukcję w formacie PDF”, znajdującym się na pierwszej stro-
nie okładki. 

 

Parametr Dostępne 
wartości Opis 

Tone Color 0–127 Regulacja barwy dźwięku lub obrazu pola dźwię-
kowego. 

Mechanical 
Key On 
Noise 

0–127 
Regulacja głośności dźwięku odgłosów uderzania 
młoteczków mechanizmu pianina elektrycznego. 
Im wyższa wartość, tym głośniejszy dźwięk. 
* W zależności od używanego brzmienia działanie 

tego parametru może być niewielkie. 
Mechanical 
Key Off 
Noise 

0–127 
Regulacja głośności dźwięku od zwalnianych 
klawiszy. 
Im wyższa wartość, tym głośniejszy dźwięk. 
* W zależności od używanego brzmienia działanie 

tego parametru może być niewielkie. 

Damper 
Noise 0–127 

Regulacja poziomu zakłóceń wywoływanych pracą 
pedału (dźwięk, który usłyszysz po wciśnięciu 
pedału tłumika podczas uwalniania płytek brzmie-
niowych). 
Im wyższa wartość, tym głośniejsze dźwięki od 
pedału tłumika. 
* W zależności od używanego brzmienia działanie 

tego parametru może być niewielkie. 

Key Off 
Resonance 0–127 

Regulacja rezonansów, generowanych przez 
zwalniane klawisze (słabe dźwięki, powstające 
podczas zwalniania klawiszy). 
Im wyższa wartość, tym głośniejszy dźwięk. 
Po wybraniu wartości „0” dźwięki takie nie będą się 
pojawiać. 
* W zależności od używanego brzmienia działanie 

tego parametru może być niewielkie. 

Hum Noise 0–127 

Regulacja poziomu szumów i innych zakłóceń 
przenikających do przetworników. 
Fortepiany elektryczne były podatne na różnego 
rodzaju zakłócenia, które czasem pojawiały się w 
generowanym podczas gry dźwięku. W zależności 
od ustawień efektów takie szumy mogą budować 
naturalną, żywą atmosferę. 
Obniżanie wartości spowoduje, że dźwięk będzie 
czystszy, a zwiększanie jej spowoduje, że zakłóce-
nia będą wyraźniejsze. 
Po wybraniu wartości „0” zakłócenia nie będą się 
pojawiać. 
* W zależności od używanego brzmienia działanie 

tego parametru może być niewielkie. 

Sound Lift 0–127 

Określanie sposobu reakcji brzmienia na delikatne 
uderzenia w klawisze. Parametr ten może być 
pomocny np. przy dobieraniu brzmienia, odpo-
wiedniego do gry solowej lub w celu wyeliminowa-
nia możliwości, że brzmienie fortepianowe będzie 
ginąć w dźwięku innych instrumentów, jeśli bę-
dziesz grać z zespołem. 
Im wyższa wartość tym mniejsza siła będzie po-
trzebna do grania głośnych dźwięków, co zapobie-
gnie zagłuszaniu brzmienia fortepianu przez innych 
członków zespołu. 
Zmiana wartości parametru nie wpływa na sposób 
reagowania brzmienia na dynamikę gry. 

 

Edycja szczegółowa brzmień 
klawesynów 

 
Jeśli wybrane zostanie jedno z brzmień klawesynowych, dostęp-
ne staną się niżej podane parametry. 

* Odnośnie wykazu tych brzmień, patrz „Wykaz brzmień” (PDF). 
 Szczegóły, jak pobrać plik PDF, w akapicie „Jak zdobyć instruk-

cję w formacie PDF”, znajdującym się na pierwszej stronie 
okładki. 

 

Parametr Dostępne 
wartości

Opis 
Tone Color 0–127 Regulacja barwy dźwięku lub obrazu pola dźwię-

kowego. 
Pitch Bend 
Range 

0–24 
(półtonów)

Określanie głębokości odstrajania drążkiem 
PITCH BEND/MODULATION (maksymalnie 2 
oktawy). 

Key Off 
Resonance 0–127 

Regulacja rezonansów, generowanych przez 
zwalniane klawisze (słabe dźwięki, powstające 
podczas zwalniania klawiszy). 
Im wyższa wartość, tym głośniejszy dźwięk. 
Po wybraniu wartości „0” dźwięki takie nie będą 
się pojawiać. 

Hum Noise 0–127 

Regulacja poziomu szumów i innych zakłóceń 
przenikających do przetworników. 
Pianina elektryczne są podatne na różne typy 
zakłóceń, które niekiedy są słyszalne podczas 
gry. W zależności od ustawień efektów takie 
szumy mogą budować naturalną, żywą atmosfe-
rę. 
Obniżanie wartości spowoduje, że dźwięk będzie 
czystszy, a zwiększanie jej spowoduje, że 
zakłócenia będą wyraźniejsze. 
Po wybraniu wartości „0” zakłócenia nie będą się 
pojawiać. 
* W zależności od używanego brzmienia działa-

nie tego parametru może być niewielkie. 
 

Edycja szczegółowa pozosta-
łych brzmień 

 
Jeśli wybrane zostanie inne brzmienie, niż niektóre pewne brzmie-
nia fortepianowe, fortepianów elektrycznych lub klawesynowych, 
dostępne staną się niżej podane parametry. 

 

Parametr Dostępne 
wartości

Opis 
Tone Color 0–127 Regulacja barwy dźwięku lub obrazu pola dźwięko-

wego. 
Określanie, czy brzmienie będzie odtwarzane poli- (wartość 
„Poly”), czy monofonicznie (wartość „Mono”). 
Wartość „Mono” jest efektywna przy odtwarzaniu brzmień instru-
mentów solowych, takich jak saksofon lub flet. 
Ponadto, jeżeli wybrana zostanie wartość „MONO LEGATO”, 
monofonicznym brzmieniem będzie można grać techniką legato. 
Legato to technika gry, w której przejście pomiędzy sąsiednimi 
nuta jest płynne, tworząca poczucie falowania dźwięku bez 
rozgraniczania poszczególnych nut. Daje to możliwość tworzenia 
płynnych przejść pomiędzy nutami i symulowania niektórych 
technik gitarowych (uderzanie w struny lub ich podciąganie). 
MONO Odtwarzanie monofoniczne, nie można grać akorda-

mi, wybrzmiewać będzie tylko ostatnia nuta. 
POLY Odtwarzanie polifoniczne; można grać akordami. 

Mono/Poly 

MONO 
LEGATO 

W trybie gry monofonicznej stosowany będzie dodat-
kowo efekt legato. 

Portamento 
Switch ON, OFF 

PORTAMENTO to funkcja, generująca płynne 
zmiany wysokości dźwięku między sąsiednimi 
nutami. 
Gdy parametr „Mono/Poly” będzie mieć wartość 
„MONO”, efekt PORTAMENTO będzie szczególnie 
przydatny do symulacji takich technik gry, jak 
skrzypcowe glissando. 

Portamento 
Time 0–127 

Określanie czasu przejścia od jednej wysokości 
dźwięku do drugiej, gdy stosowany jest efekt 
PORTAMENTO. Im wyższa wartość parametru, tym 
dłuższy czas przejścia. 

Pitch Bend 
Range 

0–24 
(półtonów)

Określanie głębokości odstrajania drążkiem PITCH 
BEND/MODULATION (maksymalnie 2 oktawy). 
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Parametr Dostępne 
wartości Opis 

Attack 
Time 
Offset 

Określanie czasu, jaki upłynie od momentu naci-
śnięcia klawisza do momentu osiągnięcia przez 
dźwięk maksymalnego poziomu głośności. 
Im wyższa wartość, tym łagodniejszy atak. 
* W przypadku niektórych brzmień ta opcja może 

nie przynosić oczekiwanych rezultatów. 

Decay 
Time 
Offset 

Określanie czasu opadania czyli czasu, jaki upłynie 
od momentu osiągnięcia maksymalnego poziomu 
głośności do momentu osiągnięcia zasadniczego 
poziomu głośności. 
Im wyższa wartość, tym dłuższy czas opadania. 
* W przypadku niektórych brzmień ta opcja może 

nie przynosić oczekiwanych rezultatów. 

Release 
Time Offset 

Określanie czasu zanikania czyli czasu, upływają-
cego od momentu zwolnienia klawisza do momen-
tu całkowitego zaniku dźwięku. 
Im wyższa wartość, tym dłuższy czas zanikania. 
* W przypadku niektórych brzmień ta opcja może 

nie przynosić oczekiwanych rezultatów. 

Cutoff Offset 

Określanie częstotliwości odcięcia filtra. 
Im wyższa wartość, tym dźwięczniejsze brzmienie; 
dla niskich wartości brzmienie będzie cichsze i 
bardziej matowe. 
* W przypadku niektórych brzmień ta opcja może 

nie przynosić oczekiwanych rezultatów. 

Resonance 
Offset 

Podbijanie częstotliwości wokół częstotliwości 
odcięcia, uwypuklające dźwięk. Nadmiernie wyso-
kie wartości mogą powodować oscylacje, prowa-
dzące do zniekształceń. 
Wyższe wartości wzmacniają charakter brzmienia; 
niższe wartości redukują go. 
* W przypadku niektórych brzmień ta opcja może 

nie przynosić oczekiwanych rezultatów. 
Vibrato Rate 
Offset 

Określanie szybkości (częstotliwości) modulacji 
efektu VIBRATO. Im wyższa wartość, tym modula-
cja wysokości dźwięku jest szybsza. 

Vibrato 
Depth Offset 

Określanie głębokości (intensywności) modulacji. 
Im wyższa wartość, tym silniejsza modulacja. 

Vibrato 
Delay 
Offset 

-64–+63 

Regulacja czasu opóźnienia efektu VIBRATO dla 
poszczególnych partii. 
Im wyższa wartość, tym większy czas opóźnienia 
czyli czas od momentu naciśnięcia klawisza do 
momentu pojawienia się efektu. 

 

 

Opcja „Individual 
Note Voicing” 
 

 

• Te ustawienia są dostępne tylko dla niektórych brzmień 
fortepianowych. 

• Odnośnie wykazu tych brzmień, patrz „Wykaz brzmień” 
(PDF). 

 Szczegóły, jak pobrać plik PDF, w akapicie „Jak zdobyć 
instrukcję w formacie PDF”, znajdującym się na pierwszej 
stronie okładki. 

1. Jak opisano w akapicie „Szczegółowa edycja 
brzmienia (funkcja DESIGNER)” (s. 32), zaznacz 
opcję „Individual Note Voicing” i naciśnij przycisk 
[ENTER]. 

2. Przyciskami kursora zaznacz parametr. 

3. Naciśnij klawisz, aby wybrać nutę, której ustawienia 
chcesz edytować. 

4. Przyciskami [INC] i [DEC] lub kołem danych dobierz 
wartość. 

 

Tuning 
Dokładne strojenie poszczególnych klawiszy. 

 

Parametr Dostępne 
wartości Opis 

Type OFF, 
PRST, USER 

Wybieranie typu strojenia. 
Wybierz wartość „PRST”, jeśli ma być stoso-
wana fabryczna krzywa strojenia modelu RD-
800. 
Wybranie wartości „USER” umożliwia okre-
ślenie wysokości dźwięku każdej nuty. 

Value -50.0–+50.0 
Odstrajanie każdej nuty w krokach co 0,1 
jednostki w zakresie od -50,0 - +50,0 jedno-
stek. 

 

Level 
Określanie głośności poszczególnych klawiszy. 

 

Parametr Dostępne 
wartości Opis 

Type OFF, USER Wybranie wartości „USER” umożliwia okre-
ślenie głośności każdej nuty. 

Value -50–0 Im niższa wartość, tym głośność danej 
nuty będzie niższa od pozostałych. 

 

Character 
Ten parametr umożliwia określanie wartości, kompensującej 
wartość parametru „Character” opcji „Piano Designer”. 

 

Parametr Dostępne 
wartości Opis 

Type OFF, USER 
Wybranie wartości „USER” umożliwia okre-
ślenie kompensacji wartości parametru 
„Character” dla każdej nuty. 

Value -5–0–+5 
Wyższe wartości będą powodować, że 
dźwięk będzie ostrzejszy; dla niższych 
wartości dźwięk będzie bardziej matowy. 

 

 
Jeśli zmienisz wartość „OFF” lub „PRST”, parametr „Type” 
przyjmie automatycznie wartość „USER”. 
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Opcja „Sympathetic  
Resonance” 

 
 

Ten parametr jest dostępny tylko dla niektórych brzmień for-
tepianowych. 

Odnośnie wykazu tych brzmień, patrz „Wykaz brzmień” 
(PDF). 
Szczegóły, jak pobrać plik PDF, w akapicie „Jak zdobyć in-
strukcję w formacie PDF”, znajdującym się na pierwszej 
stronie okładki. 

 

Opcja umożliwia regulację rezonansu, powstającego w wyniku 
naciśnięcia pedału tłumika (rezonans sympatyczny). 

W pianinie akustycznym wciśnięcie pedału tłumika sprawia, że 
struny nie uderzonych klawiszy również zaczynają wibrować (re-
zonans sympatyczny), pogłębiając brzmienie. Model RD-800 
symuluje tę cechę instrumentu akustycznego. 

 

Parametr Dostępne 
wartości Opis 

Switch OFF, ON Efekt będzie stosowany po wybraniu 
wartości „ON”. 

Depth 0–127 Głębokość efektu 
Damper 0–127 Głębokość wciśnięcia pedału tłumika 

(sterowanie rezonansem). 

Pre LPF 16–15000 Hz, 
BYPASS 

Częstotliwość odcięcia filtra dolnoprze-
pustowego, wycinającego wysokie 
częstotliwości z sygnału wejściowego 
(„BYPASS” : brak tłumienia). 

Pre HPF BYPASS, 16–
15000 Hz 

Częstotliwość odcięcia filtra górnoprze-
pustowego, wycinającego niskie często-
tliwości z sygnału wejściowego 
(„BYPASS” : brak tłumienia). 

Peaking Freq 16–15000 Hz 
Częstotliwość środkowa filtra pasmowo-
przepustowego, wycinającego z sygnału 
wejściowego wskazaną częstotliwość. 

Peaking Gain -15–+15 dB 
Stopień podbicia (wartości dodatnie) lub 
tłumienia wybranego pasma częstotli-
wości. 

Peaking Q 0.5, 1.0, 2.0, 
4.0, 8.0 

Szerokość pasma częstotliwości, podbi-
janego lub tłumionego zgodnie z warto-
ścią parametru „Peaking Gain” (im 
wyższa wartość, tym węższe pasmo). 

HF Damp Freq 16–15000 Hz, 
BYPASS 

Częstotliwość, dla której w rezonującym 
dźwięku będą tłumione wysokie często-
tliwości (BYPASS: brak tłumienia). 

LF Damp Freq BYPASS, 16–
15000 Hz 

Częstotliwość, dla której w rezonującym 
dźwięku tłumione będą niskie częstotli-
wości (BYPASS: brak tłumienia). 

Level 0–127 Poziom wyjściowy 
Damper Offset 0–127 Głośność dodatkowego rezonansu, gdy 

pedał tłumika nie jest wciśnięty. 
 

Opcja „MODULATION FX” 
 

Tutaj zmieniać można ustawienia efektów modulowanych, któ-
re można przypisywać do grupy MODULATION FX. 

1. Przytrzymując wciśnięty przycisk [EXIT/SHIFT] po-
kręć gałką potencjometru [DEPTH] (lub [RATE]) 
grupy MODULATION FX. 

 Pojawi się ekran roboczy „ Modulation FX”. 

2. Przyciskami kursora zaznacz żądany parametr, a 
kołem danych lub przyciskami [INC] i [DEC] do-
bierz wartość. 

 

 

Parametr Dostępne 
wartości Opis 

Type Patrz wykaz 
efektów (s. 58) 

Wybieranie typu efektu. Dostępne parametry 
będą zależeć od wybranego efektu. 

Routing 
MOD 
FXTR/AMP 

 
TR/AMPMOD 
FX  

Określanie sposobu przebiegu sygnału. 
Zmiana wartości parametru „Routing” umożli-
wia zmianę sposobu przetwarzania brzmienia. 
Załóżmy np., że stosowany jest efekt CHORUS, 
a parametr „Type” opcji „Tremolo/Amp Simula-
tor” ma wartość „E.PIANO”; wybranie wartości 
„MOD FXTR/AMP” spowoduje, że dźwięk 
wyjściowy z efektu CHORUS będzie monofo-
niczny, ale po wybraniu wartości 
„TR/AMPMOD FX” będzie on stereofoniczny. 

Switch OFF, ON Włączanie lub wyłączanie efektu. 
 

 
Szczegóły w „Wykazie efektów” (s. 58) oraz w „Wykazie pa-
rametrów efektów” (PDF). 

Szczegóły, jak pobrać plik PDF, w akapicie „Jak zdobyć in-
strukcję w formacie PDF”, znajdującym się na pierwszej stro-
nie okładki. 

 

 

Opcja „Tremolo/Amp 
Simulator” 

 
Oto procedura edycji parametrów efektu TREMOLO i symulatora 
wzmacniacza. 

1. Przytrzymując wciśnięty przycisk [EXIT/SHIFT] po-
kręć gałką potencjometru [DEPTH] (lub [RATE]) gru-
py TREMOLO. 

 Pojawi się ekran roboczy „Tremolo/Amp Simulator”. 

2. Przyciskami kursora zaznacz żądany parametr, a ko-
łem danych lub przyciskami [INC] i [DEC] dobierz 
wartość. 

 

Parametr 
Dostępne 
wartości Opis 

Type 
Patrz niżej, 
akapit „Rodzaje 
efektów” 

Wybieranie typu efektu TREMOLO lub symula-
tora wzmacniacza. 
Dostępne parametry będą zależeć od wybrane-
go efektu. 

Routing 
MOD FX  

TR/AMP 

 
TR/AMP  

MOD FX 

Określanie sposobu przebiegu sygnału. 
Zmiana wartości parametru „Routing” umożliwia 
zmianę sposobu przetwarzania brzmienia. 
Załóżmy np., że efektem modulowanym jest 
efekt CHORUS, a parametr „Type” ma wartość 
„E.PIANO”; wybranie wartości „MOD 
FXTR/AMP” spowoduje, że dźwięk wyjściowy 
z efektu CHORUS będzie monofoniczny, ale po 
wybraniu wartości „TR/AMPMOD FX” będzie 
on stereofoniczny. 

 

Rodzaje efektów 
 

 Typ Opis 
1 NORMAL Wzmacniacz o płaskiej charakterystyce. Umożliwia 

dodawanie efektu TREMOLO i przesteru. 
2 A.PIANO Typ podobny do opcji „NORMAL”, ale dodatkowo symulu-

je stan uchylenia pokrywy fortepianu akustycznego. 
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 Typ Opis 

3 E.PIANO 

Efekty TREMOLO o różnym charakterze, umożliwiające 
odtwarzanie cech różnych, klasycznych pianin elektrycz-
nych, po zastosowaniu efektu do brzmienia pianina elek-
trycznego. 

Charakterystyki efektów TREMOLO 
 

OLDCASE MONO 
W połączeniu z brzmieniem TINY EP, efekt symuluje 
dźwięk wczesnego modelu klasycznego pianina elek-
trycznego z lat sześćdziesiątych XX wieku. 

 

OLDCASE STEREO 
W połączeniu z brzmieniem TINY EP, efekt symuluje 
dźwięk wczesnego modelu klasycznego pianina elek-
trycznego z lat siedemdziesiątych XX wieku. 

 

NEWCASE 
W połączeniu z brzmieniem TINY EP, efekt symuluje 
dźwięk klasycznego pianina elektrycznego z lat końca lat 
siedemdziesiątych i początku lat osiemdziesiątych XX 
wieku. 

 

DYNO 
Ten efekt umożliwia różnicowanie kształtu przebiegu 
modulującego, stosowanego w efekcie TREMOLO. 
W połączeniu z brzmieniem TINY EP, efekt symuluje 
dźwięk pianina elektrycznego, używanego w nagraniach 
z początku lat osiemdziesiątych XX wieku. 

 

WURLY 
W połączeniu z brzmieniem REED E.PIANO, efekt symu-
luje dźwięk klasycznego pianina elektrycznego z lat 
sześćdziesiątych XX wieku. 

4 GUITAR AMP 

Symulacja gry przez wzmacniacz gitarowy. 

 
Ponieważ potencjometr [DRIVE] wiernie sy-
muluje działania potencjometru regulacji gło-
śności wzmacniacza gitarowego, kręcenie 
gałką w lewo będzie również redukować po-
ziom głośności. 

5 ROTARY Symulacja efektu wirujących głośników, stosowanego do 
brzmień organowych. 

 

 
Szczegóły w „Wykazie parametrów efektów” (PDF). 

Szczegóły, jak pobrać plik PDF, w akapicie „Jak zdobyć 
instrukcję w formacie PDF”, znajdującym się na pierwszej 
stronie okładki. 

 

Symulacja brzmień 
organowych 

 
Te ustawienia są dostępne tylko dla brzmień organowych typu 
TONE WHEEL. 

W organach z wirującymi tarczami dźwięk tworzy się za pomo-
cą ośmiu cięgien, zmieniających poziom głośności odpowied-
nich harmonicznych. Każde cięgno jest przypisane do innego 
stopażu, który określa wysokość dźwięku. Stopaż 8’ (ośmiosto-
powy) formuje podstawową wysokość dźwięku; to centrum, wo-
kół którego budowane jest brzmienie. 

 

 
 

Szczegóły w akapicie „Tworzenie brzmień organowych” (s. 22). 
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RD-800 jako klawiatura sterująca 
 

Podłączenie do gniazda MIDI OUT na tylnym panelu instrumen-
tu zewnętrznego urządzenia MIDI pozwoli nim sterować za po-
mocą tego instrumentu. 

W normalnych warunkach instrument wysyła gniazdem MIDI 
OUT komunikaty nutowe; jeśli jednak naciśniesz przycisk [MIDI 
CONTROL] tak, aby zaświeciła się dioda przycisku, będzie 
można transmitować komunikaty MIDI innego typu. 

Wewnętrznym i zewnętrznym modułem brzmieniowym można 
sterować niezależnie. 

Jeśli naciśniesz przycisk [MIDI CONTROL] tak, aby zaświeciła 
się dioda przycisku, instrument przejdzie do stanu, w którym 
będzie można sterować zewnętrznym modułem brzmieniowym 
MIDI (warstwa zewnętrzna). Przyciskiem [MIDI CONTROL] 
można przełączać tryb sterowania warstwami wewnętrznymi i 
zewnętrznymi. 

 
 
 
 
 
 
 

Przełączniki 
warstw 

 
 
 
 
 
 
 

Potencjome-
try głośno-
ści warstw 

 
 
 
 
 
 
 

Przycisk 
[MIDI CONTROL] 

Możesz dokonywać szczegółowych ustawień komunikatów MIDI wysyłanych do zewnętrznych modułów brzmieniowych. 

* Jeśli parametr „Rec Mode” (s. 47) będzie mieć wartość „ON”, ustawień warstw zewnętrznych nie będzie można zmienić. A ekran roboczy „MIDI 
Control” nie pojawi się po naciśnięciu przycisku [MIDI CONTROL]. 

 
 

Czym jest MIDI? 
 

MIDI (Musical Instrument Digital Interface) jest to standard, któ-
ry pozwala na wymianę danych muzycznych pomiędzy elektro-
nicznymi instrumentami muzycznymi oraz komputerami. 

Jeśli za pomocą kabla MIDI połączone zostaną urządzenia, wy-
posażone w gniazda MIDI, umożliwi to wykonywanie następują-
cych rzeczy: 

• Używanie jednej klawiatury MIDI do sterowania wieloma in-
strumentami 

• Granie na wielu instrumentach, jak w zespole muzycznym 

• Automatyczne przełączanie ustawień wraz z progresją utworu. 

 
Złącza MIDI 

 
Instrument posiada trzy typy gniazd MIDI. Funkcje poszcze-
gólnych gniazd są różne. 

 

Gniazdo MIDI IN 
To złącze służy do odbioru zewnętrznych komunikatów MIDI. 
Te komunikaty mogą informować instrument o tym, jak odtwa-
rzać lub zmieniać brzmienia. 

 

Gniazdo MIDI OUT 
Gniazdem są transmitowane komunikaty MIDI, generowane 
przez instrument. Gniazdo jest używane do transmitowania 
danych muzycznych oraz informacji o pracy sterowników. 

 

Gniazdo MIDI THRU 
Odbierane gniazdem MIDI IN komunikaty MIDI są retransmi-
towane tym gniazdem bez żadnych zmian do zewnętrznych 
urządzeń MIDI. Złącze to jest używane w sytuacjach, gdy po-
sługujesz się równocześnie wieloma urządzeniami MIDI. 

 

 
Instrument umożliwia określanie przeznaczenia gniazda 
[THRU/OUT 2] grupy MIDI (s. 41). 

 

 

Regulacja poziomu gło-
śności warstw 

 
Gdy świeci się dioda przycisku [MIDI CONTROL], przełączniki 
warstw i potencjometry grup LOWER i UPPER służą do ste-
rowania warstwami zewnętrznymi w taki sam sposób, jak war-
stwami wewnętrznymi (s. 12). 

Przełączniki warstw   
 

 

Przełączniki te służą do określania, czy komunikaty MIDI z 
warstw zewnętrznych, w tym komunikaty nutowe z klawiatury, 
będą transmitowane do zewnętrznych urządzeń MIDI, gdy świe-
cić się będzie przycisk [MIDI CONTROL]. 

Jeżeli dioda przycisku danej warstwy będzie się świecić, komuni-
katy MIDI, generowane klawiszami tej warstwy, będą transmito-
wane gniazdem MIDI OUT. 

Gdy dioda przycisku danej warstwy nie będzie się świecić, komu-
nikaty MIDI, generowane klawiszami tej warstwy zewnętrznej, nie 
będą transmitowane. 

Każde naciśnięcie przycisku na przemian włącza lub wyłącza 
warstwę. 

 

Potencjometry głośności warstw  
 

 

Gdy świecić się będzie dioda przycisku [MIDI CONTROL], poten-
cjometry te będą służyć do regulacji poziomu głośności warstw 
zewnętrznych. 

 

Wybieranie wyjściowego 
gniazda MIDI 

 

Instrument posiada gniazdo MIDI OUT, które może pełnić funk-
cję gniazda MIDI OUT lub MIDI THRU. 

Dla każdej warstwy można określić, czy dane będą transmito-
wane gniazdem [OUT] grupy MIDI czy gniazdem [COMPUTER] 
grupy USB. 

1. Naciśnij przycisk [MIDI CONTROL] tak, aby zaczęła 
świecić dioda przycisku. 

 Pojawi się ekran roboczy „MIDI CONTROL”. 

 Jeśli na ekranie nie będzie wyświetlany parametr „OUT”, naci-
śnij kilka razy przycisk kursora [], aż pojawi się. 

2. Przyciskami kursora przesuwaj kursor, a przyciska-
mi [DEC] i [INC] lub kołem danych wybierz gniazdo, 
które ma służyć do transmisji komunikatów MIDI 
przez daną warstwę. 

 

Warstwa Parametr Dostępne 
wartości Opis 

UPPER1

UPPER2

UPPER3

LOWER 

OUT ALL, OUT1, 
OUT2, USB 

Komunikaty generowane podczas 
gry na instrumencie będą transmi-
towane wybranym złączem. 

 

 
Jeśli parametr systemowy „MIDI OUT2 Port Mode” (s. 41) będzie 
mieć wartość „THRU”, komunikaty MIDI nie będą transmitowane 
gniazdem [THRU/OUT 2] grupy MIDI; gniazdo to będzie re-
transmitować komunikaty MIDI, odbierane gniazdem [IN]. 
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RD-800 jako klawiatura sterująca   
 

 

Kanał transmisyjny MIDI 
 

Po wykonaniu połączenia z zewnętrznym urządzeniem MIDI, 
kanał transmisyjny klawiatury instrumentu należy dopasować 
do kanałami odbiorczymi partii zewnętrznego modułu brzmie-
niowego MIDI. Dźwięk będzie generowany, jeżeli kanały MIDI 
urządzenia transmisyjnego (RD-800) będą dopasowane do ka-
nałów odbiorczych MIDI urządzenia odbierającego (zewnętrzny 
moduł brzmieniowy MIDI). 

1. Naciśnij przycisk [MIDI CONTROL] tak, aby zaczęła 
świecić dioda przycisku. 

 Pojawi się ekran roboczy „MIDI 
CONTROL”. 

Jeżeli na ekranie nie pojawi się 
parametr „Ch”, naciśnij przycisk 
kursora [◄] tyle razy, aż para-
metr ten pojawi się. 

 
 

 
Szczegóły odnośnie ustawiania kanału odbiorczego znaj-
dziesz w instrukcji obsługi zewnętrznego urządzenia MIDI. 

2. Przyciskami kursora przesuwaj kursor, a przyciska-
mi [DEC] i [INC] lub kołem danych wybierz kanał 
transmisyjnych (parametr „Ch”) dla każdej warstwy. 

 

Warstwa Parametr Dostępne 
wartości Opis 

UPPER1 
UPPER2 
UPPER3 
LOWER 

Ch 1–16 
Komunikaty MIDI będą 
wysyłane wybranym 
kanałem MIDI. 

 

 
• Warstwy wyłączone będą wyświetlane na ekranie szarymi 

znakami (s. 12). Ponadto, gdy zagrasz na klawiaturze, 
komunikaty MIDI nie będą transmitowane. 

 

 

Wywoływanie brzmień w ze-
wnętrznym urządzeniu MIDI 

 
Aby za pomocą tego instrumentu można było zmieniać brzmie-
nia w zewnętrznym urządzeniu MIDI, należy wybierać odpo-
wiednie wartości liczbowe komunikatów PROGRAM CHANGE i 
BANK SELECT. 

1. Naciśnij przycisk [MIDI CONTROL] tak, aby zaczęła 
świecić dioda przycisku. 

 Pojawi się ekran roboczy „MIDI CONTROL”. 

 Jeżeli na ekranie nie pojawi się parametr „MSB”, przyciskami 
kursora [] i [] wywołaj poniższy ekran. 

2. Przyciskami kursora przesuwaj kursor, a przyciska-
mi [DEC] I [INC] lub kołem danych dobierz wartość 
parametrów „MSB”, „LSB” i „PC” dla każdej war-
stwy. 

 Po wybraniu wartości„ ---” (OFF) komunikaty PROGRAM 
CHANGE i BANK SELECT nie będą transmitowane. 

 

Parametr Dostępne wartości 
MSB 
(BANK SELECT MSB: CC0) - - -, 0–127 
LSB 
(BANK SELECT LSB: CC32) - - -, 0–127 
PC (PROGRAM CHANGE) - - -, 1–128 

 

 

• Jeżeli zewnętrzny moduł brzmieniowy MIDI odbierze war-
tość komunikatu PROGRAM CHANGE lub BANK SELECT, 
której nie odpowiada żadne brzmienie, zostanie wybrane 
brzmienie alternatywne, a w niektórych przypadkach dźwięk 
nie będzie odtwarzany. 

• Jeśli nie chcesz transmitować komunikatu PROGRAM 
CHANGE lub BANK SELECT, użyj powyższej procedury, 
aby parametrom „MSB”, „LSB” i „PC” dobrać wartość „---”. 

• Po wybraniu wartości „- - -” komunikat o zmianie brzmienia 
nie będzie transmitowany podczas przełączania zestawów 
LIVE. 

 

 

Ustawienia szczegółowe 
transmisji komunikatów MIDI 

 

1. Naciśnij przycisk [MIDI CONTROL] tak, aby zaczęła 
świecić dioda przycisku. 

 Włączony zostanie tryb sterowania zewnętrznymi urządzeniami 
MIDI. 

2. Przyciskami kursora 
ustaw kursor na parame-
trze, którego wartość 
chcesz zmienić. 

3. Przyciskami [INC][DEC] 
lub kołem VALUE dobierz 
wartość. 

 

Równoczesne naciśnięcie przycisków [+] i [-] spowoduje zrese-
towanie do wartości „- - -” lub wywołanie wartości domyślnej. Po 
wybraniu wartości „---” wartość danego parametru nie będzie 
transmitowana. 

 

Parametr Dostępne 
wartości Opis 

OUT ALL, OUT1, 
OUT2, USB 

Generowane podczas gry na instrumencie 
komunikaty będą transmitowane wybranym 
złączem. 

Ch 1–16 Komunikaty MIDI będą wysyłane wybranym 
kanałem MIDI. 

MSB 
BANK SELECT 
MSB (CC0) 

---, 0–127 
LSB 
BANK SELECT 
LSB (CC32) 

---, 0–127 
PC 
PROGRAM 
CHANGE 

---, 
1–128 

Wybieranie brzmienia, które ma być wywoływa-
ne w zewnętrznym urządzeniu MIDI poprzez 
określenie wartości komunikatu o zmianie 
brzmienia (PROGRAM CHANGE) oraz komuni-
katu BANK SELECT. 

VOL (CC7) ---, 0–127 Równoważenie głośności warstw. 

PAN (CC10) ---, L64–0–R63 

Określanie miejsca warstwy w panoramie 
stereo przy założeniu, że stosowane jest wyj-
ście stereofoniczne. Zwiększanie wartości ze 
wskaźnikiem „L” powoduje, że dźwięk będzie 
wybrzmiewał głośniej w lewym kanale. 
Analogicznie, dźwięk będzie wybrzmiewał 
głośniej w prawym kanale po zwiększeniu 
wartości ze wskaźnikiem „R”. Jeśli wybrana 
zostanie wartość „0”, dźwięk będzie słychać w 
środku panoramy stereofonicznej. 

REV (CC91) ---, Regulacja głębokości efektu pogłosowego. 
CHO (CC93) 0–127 Regulacja głębokości efektu CHORUS. 

M/P 
Mono (CC126) 
Poly (CC127) 

---, 
M (Mono), 
P (Poly) 

Określanie, czy brzmienie będzie odtwarzane 
poli- (wartość „P”), czy monofonicznie (wartość 
„M”). 
Wartość „M” jest efektywna podczas odtwarza-
nia brzmień instrumentów solowych, takich jak 
saksofon lub flet. 

TRA -48–+48 

Każdą warstwę można transponować indywidu-
alnie. 
Podczas gry wieloma brzmieniami jednocześnie 
umożliwia to uzyskanie bogatszego brzmienia 
poprzez przesunięcie wysokości dwóch brzmień 
względem siebie np. o oktawę. Ponadto, w 
ramach funkcji SPLIT (s. 13) i podczas używa-
nia brzmienia basowego w warstwie LOWER, 
transpozycję można wykorzystywać do obniże-
nia wysokości dźwięków basowych. 
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  RD-800 jako klawiatura sterująca 
 

 

 
Parametr Dostępne 

wartości Opis 
KR.LWR 

KR.UPR 
A0–C8 

Określanie przedziału aktywności nutowej. 
Opcja umożliwia odtwarzanie różnych 
brzmień w różnych częściach klawiatury. 
Parametr „KR.LWR” służy do określania 
dolnej granicy, a parametr „KR.UPR” do 
określania górnej granicy przedziału aktyw-
ności nutowej. 
Zakres ten możesz określić również poprzez 
uderzenie odpowiedniego klawisza, a na-
stępnie naciśnięcie [ENTER]. 
* Przedziały aktywności nutowej są stoso-

wane tylko wtedy, gdy świeci się dioda 
przycisku [SPLIT] (s. 13). 

* Jeżeli tryb Split będzie wyłączony, na 
ekranie pojawi się wskaźnik „Full”. 

VR.LWR 

VR.UPR 
1–127 

Określanie dolnej („VR.LWR”) i górnej 
(„VR.UPR”) granicy przedziału dynamiki, w 
którym dźwięk brzmienia będzie się poja-
wiać. Dobierz wartość tych parametrów, jeśli 
chcesz, aby poziom głośności brzmienia 
zależał od dynamiki gry. 

ATK (CC73) 
Określanie czasu, jaki upłynie od momentu 
naciśnięcia klawisza do momentu osiągnię-
cia przez dźwięk maksymalnego poziomu 
głośności. 
Im wyższa wartość, tym łagodniejszy atak. 

DCY (CC75) 

Określanie czasu opadania czyli czasu, jaki 
upłynie od momentu osiągnięcia maksymal-
nego poziomu głośności do momentu osią-
gnięcia zasadniczego poziomu głośności. 
Im wyższa wartość, tym dłuższy czas opa-
dania. 

REL (CC72) 

Określanie czasu zanikania czyli czasu, 
upływającego od momentu zwolnienia 
klawisza do momentu całkowitego zaniku 
dźwięku. 
Im wyższa wartość, tym dłuższy czas zani-
kania. 

COF (CC74) 
Określanie częstotliwości odcięcia filtra. 
Im wyższa wartość, tym dźwięczniejsze 
brzmienie; dla niskich wartości brzmienie 
będzie cichsze i bardziej matowe. 

RES (CC71) 

---, 
-64–+63 

Podbijanie częstotliwości wokół częstotliwo-
ści odcięcia, uwypuklające dźwięk. Nad-
miernie wysokie wartości mogą powodować 
oscylacje, prowadzące do zniekształceń. 
Wyższe wartości wzmacniają charakter 
brzmienia; niższe wartości redukują go. 

POR (CC65) ---, OFF, ON 

P.T (CC5) ---, 0–127 

PORTAMENTO to funkcja, generująca 
płynne zmiany wysokości dźwięku między 
sąsiednimi nutami. 
Określanie czasu przejścia od jednej wyso-
kości dźwięku do drugiej, gdy stosowany jest 
efekt PORTAMENTO. 
Im wyższa wartość parametru, tym dłuższy
czas przejścia. 

C.TUNE ---, -48–+48 Transpozycja dźwięku w krokach półtono-
wych (±4 oktawy). 

F.TUNE ---, -50–+50 Odstrajanie brzmienia. 
Jedna jednostka to 1/100 półtonu. 

B.R ---, 0–48 
Określanie głębokości odstrajania drążkiem 
PITCH BEND/MODULATION (maksymalnie 
2 oktawy). 
(RPN: 00H/00H) 

M.D ---, 0–127 
Określanie głębokości efektu podczas ruchu 
drążkiem PITCH BEND/MODULATION w 
kierunku „od siebie”. 
(RPN: 00H/05H) 

 
 

 
Parametr Dostępne 

wartości Opis 
DAMP Pedał SUSTAIN 
FC1 

Pedał podłączony do 
gniazda [FC1] 

FC2 
Pedał podłączony do 
gniazda [FC2] 

EXT 
Pedał podłączony do 
gniazda [EXT] 

PB 
Drążek [PITCH 
BEND/MODULATION], 
ruchy w lewo i w prawo

MD 
Drążek PITCH 
BEND/MODULATION, 
ruch „od siebie” 

S1 Przycisk [S1] 
S2 

OFF, ON 

Przycisk [S2] 
A1 

Potencjometr [1] grupy 
EQ/DELAY/ASSIGN 

A2 
Potencjometr [2] grupy 
EQ/DELAY/ASSIGN 

A3 
Potencjometr [3] grupy 
EQ/DELAY/ASSIGN 

A4 
Potencjometr [4] grupy 
EQ/DELAY/ASSIGN 

A5 

OFF, ON 

Przycisk [5] grupy 
EQ/DELAY/ASSIGN 

Określanie, czy 
dany sterownik 
będzie używany 
(wartość „ON”) do 
sterowania ze-
wnętrznym urzą-
dzeniem MIDI. 

CC1 
Value 
CC2 
Value 

---, 0–127 
Istnieje możliwość przypisania i transmisji 
dwóch różnych komunikatów kontrolerów 
MIDI. 
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Edycja szczegółowa 
 

 

Ustawienia systemowe 
 

Funkcje, wpływające na działanie instrumentu jako całości, nazywamy „funkcjami systemowymi”. Szczegóły odnośnie wybierania para-
metrów, patrz akapit „Wywoływanie ekranu roboczego „MENU” ” (s. 26). 

 
Parametr Dostępne 

wartości Opis 
 

Dostrajanie do innych instrumentów Master Tune 415.3–440.0–466.2 
[Hz]  

W celu uzyskania czystszego brzmienia podczas gry zespołowej należy mieć pewność, że wszystkie instrumenty są ze sobą zestrojone. 
Z reguły strój instrumentu jest określony przez wysokość razkreślnego dźwięku „A”, podawaną w hercach (Hz). 

 

Zachowywanie ustawień korekcji podczas 
przełączania zestawów LIVE  

 
Ustawienia korektora charakterystyki (s. 15) mogą być inne dla każdego zestawu LIVE (s. 10). 
Ten parametr pozwala określić, czy ustawienia korektora będą się zmieniać podczas przełączania zestawów LIVE. 

LIVE SET Przełączenie zestawu LIVE spowoduje wywołanie przypisanych do niego ustawień korektora charakterystyki częstotliwościowej. 

EQ Mode 

REMAIN Przełączenie zestawu LIVE nie spowoduje przełączenia ustawień korektora charakterystyki częstotliwościowej. 
 

Zachowywanie ustawienia przycisku wybierania 
funkcji podczas przełączania zestawów LIVE  

 
Ustawienie przycisku [EQ/DELAY/ASSIGN] grupy EQ/DELAY/ASSIGN (s. 16) może być zachowywane w zestawie LIVE (s. 10). 

Istnieje możliwość określenia, czy to ustawienie będzie się zmieniać podczas przełączania zestawów LIVE. 
LIVE SET Podczas przełączania zestawów LIVE ustawienie przycisku wyboru funkcji będzie się również zmieniać. 

Select Button 
Mode 

REMAIN Podczas przełączania zestawów LIVE ustawienie przycisku wyboru funkcji nie będzie się zmieniać. 
 

Zachowywanie ustawień pedałów podczas 
przełączania zestawów LIVE  

 
Ustawienia pedałów (s. 29) mogą być inne dla każdego zestawu LIVE (s. 10). 
Ten parametr pozwala określić, czy ustawienia pedałów będą zmieniać się wraz ze zmianą zestawu LIVE. 

LIVE SET Przełączenie zestawu LIVE spowoduje zmianę ustawień pedałów. 

Pedal Mode 

REMAIN Przełączenie zestawu LIVE nie spowoduje przełączenia ustawień pedałów. 
 

Zachowywanie ustawień przycisków [S1] i [S2] 
podczas przełączania zestawów LIVE  

 

Ustawienia przycisków [S1] i [S2] mogą być inne dla każdego zestawu LIVE (s. 10). 
Ten parametr pozwala określić, czy ustawienia przycisków [S1] [S2] będą zmieniać się wraz ze zmianą zestawu LIVE. 

LIVE SET Przełączenie zestawu LIVE spowoduje zmianę ustawień przycisków [S1] i [S2]. 

S1/S2 Mode 

REMAIN Przełączenie zestawu LIVE nie zmieni ustawień przycisków [S1] i [S2]. 
 

Zachowywanie ustawień sterowników opcji 
ASSIGN podczas przełączania zestawów LIVE  
 
Ustawienia potencjometrów i przycisku grupy EQ/DELAY/ASSIGN (s. 28), gdy świecić się będzie dioda [ASSIGN], mogą być zachowy-
wane w zestawie LIVE (s. 10). 
Istnieje możliwość określania, czy ustawienia tych sterowników będą się zmieniać wraz ze zmianą zestawu LIVE. 

LIVE SET Podczas przełączania zestawów LIVE ustawienia sterowników grupy EQ/DELAY/ASSIGN będą się również zmieniać. 

Assign 1-5 
Mode 

REMAIN Podczas przełączania zestawów LIVE ustawienia sterowników grupy EQ/DELAY/ASSIGN nie będą się zmieniać. 
 

Zachowywanie ustawień efektu DELAY pod-
czas przełączania zestawów LIVE  

 
Ustawienia linii opóźniającej (efekt DELAY, s. 31) mogą być inne dla każdego zestawu LIVE (s. 10). 
Istnieje możliwość określenia, czy te ustawienia będą się zmieniać podczas przełączania zestawów LIVE. 

LIVE SET Przełączenie zestawu LIVE spowoduje zmianę ustawień linii opóźniającej. 

Delay Mode 

REMAIN Przełączenie zestawu LIVE nie spowoduje zmiany ustawień linii opóźniającej. 
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Parametr Dostępne 

wartości Opis 
 

Zachowywanie ustawień efektu pogłosowego 
podczas przełączania zestawów LIVE  

 
Ustawienia pogłosu (efekt REVERB, s. 31) mogą być inne dla każdego zestawu LIVE (s. 10). 
Istnieje możliwość określenia, czy te ustawienia będą się zmieniać podczas przełączania zestawów LIVE. 

LIVE SET Przełączenie zestawu LIVE spowoduje zmianę ustawień efektu pogłosowego. 

Reverb Mode 

REMAIN Przełączenie zestawu LIVE nie spowoduje zmiany ustawień efektu pogłosowego. 
 

Zachowywanie ustawień rytmu podczas prze-
łączania zestawów LIVE  

 
Sekwencja rytmiczna, tempo i głośność rytmu (s. 24) mogą być inne dla każdego zestawu LIVE (s. 10). 
Istnieje możliwość określenia, czy te ustawienia będą się zmieniać podczas przełączania zestawów LIVE.  

LIVE SET Przełączenie zestawu LIVE spowoduje zmianę ustawień rytmu. 

Rhythm Mode 

REMAIN Przełączenie zestawu LIVE nie spowoduje zmiany ustawień rytmu. 
 

Zachowywanie ustawień czułości na dynamikę 
gry podczas przełączania zestawów LIVE  
 
Ustawienia czułości klawiatury na siłę uderzenia w klawisz (s. 29) mogą być inne dla każdego zestawu LIVE (s. 10). 
Istnieje możliwość określenia, czy te ustawienia będą się zmieniać podczas przełączania zestawów LIVE. 
Istnieje możliwość określenia, czy te ustawienia będą się zmieniać podczas przełączania zestawów LIVE. 

LIVE SET Przełączenie zestawu LIVE spowoduje zmianę ustawień czułości na dynamikę. (*1) 

Key Touch 
Mode 

REMAIN Przełączenie zestawu LIVE nie spowoduje zmiany ustawień czułości na dynamikę. 
 

Podtrzymywanie dźwięku aktualnie używanego 
brzmienia podczas przełączania brzmienia 

Tone/Live Set 
Remain 

OFF, ON 

 
Ten parametr służy do określania, czy wybrzmiewający dźwięk będzie podtrzymywany w momencie wywołania innego brzmienia. 

 

• Ustawienia efektów (pogłos, linia opóźniająca, korektor charakterystyki, rezonans sympatyczny) zmienią się 
po wywołaniu innego brzmienia, bez względu na wartość tego parametru. Z tego powodu ustawienia niektó-
rych efektów będą tłumić wybrzmiewanie dźwięków w momencie przełączenia nawet wtedy, gdy parametr ten 
będzie mieć wartość „ON”. 

• Jeśli nawet ten parametr będzie mieć wartość „ON”, a nastąpi zmiana brzmienia organowego na brzmienie in-
nego typu, dźwięk aktualnie używanego brzmienia zostanie stłumiony. 

 

Przełączanie zestawów LIVE za pomocą komu-
nikatów PROGRAM CHANGE 

 Zestawy LIVE instrumentu można przełączać za pomocą komunikatów o zmianie brzmienia (PROGRAM CHANGE), przesyłanych z 
zewnętrznego urządzenia MIDI. 

 
Szczegóły w „Implementacji MIDI” (PDF). 
Szczegóły, jak pobrać plik PDF, w akapicie „Jak zdobyć instrukcję w formacie PDF”, znajdującym się na pierw-
szej stronie okładki. 

OFF Jeśli nie zamierzasz przełączać Zestawów Ustawień za pomocą komunikatów PROGRAM CHANGE, wybierz wartość „OFF”. 

Live Set 
Control 
Channel 

1–16 Wybieranie kanału odbiorczego MIDI, którym instrument będzie odbierać komunikaty PROGRAM CHANGE, przeznaczone do zmie-
niania zestawów LIVE. 

 

Zmiana ustawień sterownika USB USB Driver  
Patrz akapit „Zmiana sterownika USB” (s. 53). 

 

Wybieranie przełącznika USB MIDI THRU USB MIDI Thru 
Switch  

Patrz akapit „RD-800 jako interfejs USB MIDI (s. 53). 
 

Określanie funkcji dla gniazda [THRU/OUT 2] 
grupy MIDI  

Określanie, jaką funkcję będzie pełnić gniazdo [THRU/OUT 2] grupy MIDI. 
OUT Jeśli wybierzesz wartość „OUT”, gniazdo będzie funkcjonować jak złącze MIDI OUT, transmitując dane muzyczne i komunikaty o pracy 

sterowników. 

MIDI OUT2 Port 
Mode 

THRU Po wybraniu wartości „THRU”, gniazdo będzie funkcjonować jak złącze MIDI THRU, retransmitując bez żadnych zmian komunikaty 
MIDI, odbierane gniazdem [IN]. Generowane przez instrument dane muzyczne nie będą transmitowane tym gniazdem. 

 

*1 Ustawienie nie zmieni się w wyniku edycji w ramach opcji „Layer Edit” (s. 28) lub po odebraniu komunikatu MIDI, przełączającego brzmienie. 
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Parametr Dostępne 

wartości Opis 
Damper 
Polarity 
FC1 Polarity 
FC2 Polarity 
EXT 
Pedal 
Polarity 

STANDARD, 
REVERSE 

Zmiana polaryzacji pedału 
 
Określanie polaryzacji pedałów, podłączonych do instrumentu. 
Polaryzację można określić niezależnie dla każdego gniazda grupy PEDAL ([FC1], [FC2], [EXT], [DAMPER]). 
W niektórych pedałach sygnał przełączający jest transmitowany w momencie zwolnienia, a nie naciśnięcia pedału. Jeżeli używanie pedału 
daje efekt przeciwny do zamierzonego, ustaw wartość „REVERSE”. 
W przypadku używania pedału firmy Roland (bez przełącznika zmiany polaryzacji), ustaw wartość „STANDARD”. 

 

Wybieranie metody strojenia (skali) oraz toniki 
 
Parametr umożliwia określenie stroju i dźwięku tonalnego (toniki). 
Większość współczesnych utworów jest komponowana i wykonywana przy założeniu, że używana będzie skala równomiernie tempero-
wana lecz istnieje grupa utworów (głównie klasycznych), które zostały skomponowane w oparciu o inne systemy strojenia, popularne w 
czasach, gdy były komponowane. Zmiana skali strojenia pozwoli bardziej wiernie odtworzyć klimat dzieł klasycznych tamtych epok. 
Dla skal innych, niż równomiernie temperowana, należy określić tonikę skali (dźwięk, który odpowiada C w tonacji durowej i A w tonacji 
molowej). 
W przypadku wybrania skali czystej temperowanej, określanie toniki jest zbędne. 

EQUAL Skala równomiernie temperowana 
W tej skali oktawa jest podzielona na 12 równych części. Każdy interwał generuje ten sam lekki dysonans. 

JUST MAJ Skala eliminuje dysonanse tercji i kwint. Nie jest zalecana do odgrywania linii melodycznych, nie można jej transponować, ale daje możli-
wość pięknego harmonizowania akordów. 

JUST MIN Intonacje dla skal durowych i molowych są różne. Można uzyskać te same efekty za pomocą skali molowej i durowej. 
PYTHAGOREAN Pochodzi od nazwiska filozofa Pitagorasa, powstała w celu zniesienia dysonansu kwart i kwint. Dysonans powstaje w tercjach, ale linie 

melodyczne brzmią dobrze. 
KIRNBERGER Skala będąca modyfikacją skal MEANTONE i JUST, pozwalająca na większą swobodę transpozycji. Można grać we wszyst-

kich tonacjach (III). 
MEANTONE Skala ta stanowi kompromis intonacyjny dla skal typu JUST, umożliwiając transpozycję do innych tonacji. 
WERCKMEISTER Jest to kombinacja skali MEANTONE oraz pitagorejskiej. Może być stosowana we wszystkich tonacjach (pierwsza technika, III). 

Temperament 

ARABIC Jest to skala odpowiednia dla muzyki arabskiej. 
Temperament 
Key 

C, C#, D, Eb, E, F, 
F#, G, G#, A, Bb, B Wybieranie toniki. 

Part Switch OFF, ON 
(Part 1–Part 16) 

Wybieranie partii do odtwarzania 
 
Ten parametr służy do określania, czy dane muzyczne będą odbierane z zewnętrznego urządzenia MIDI. Ustawienia można określać 
niezależnie dla każdej partii. 
Aby zmienić ustawienia, zaznacz parametr „Part Switch” i naciśnij przycisk [ENTER], aby wywołać ekran edycyjny. 

 
Komunikaty MIDI Przełączniki Sekcja modułu brzmieniowego 
z urządzenia partii 
zewnętrznego  

Brzmienie Partia 1 (kanał 1) UPPER 1 
 
Brzmienie Partia 2 (kanał 2) UPPER 2 

 
Brzmienie Partia 3 (kanał 3) UPPER 3 
 
Brzmienie  Partia 4 (kanał 4) LOWER 

 
Brzmienie  Partia 5 (kanał 5) 

 
Brzmienie  Partia 6 (kanał 6) 
 
Brzmienie  Partia 7 (kanał 7) 

 
Brzmienie  Partia 8 (kanał 8) 
 
Brzmienie  Partia 9 (kanał 9) 

 
Brzmienie  Partia 10 (kanał 10) 
 
Brzmienie  Partia 11 (kanał 11) 
 
Brzmienie  Partia 12 (kanał 12) 
 
Brzmienie  Partia 13 (kanał 13) 
 
Brzmienie  Partia 14 (kanał 14) 
 
Brzmienie  Partia 15 (kanał 15) 
 
Brzmienie  Partia 16 (kanał 16) 

 
 

Opcja TONE COLOR i efekty nie są dostępne dla partii, odbierających komunikaty MIDI kanałami od 5 – 16. Przypisane do 
tych partii brzmienia mogą brzmieć inaczej, niż wtedy, gdy będą przypisane do partii 1 – 4. 

 

Clock Out OFF, ON 

 

Transmisja komunikatów synchronizujących  
 
Ten parametr służy do określania, czy komunikaty MIDI, niezbędne do synchronizacji instrumentu z urządzeniami zewnętrznymi, będą 
transmitowane gniazdem MIDI OUT (wartość „ON”). 
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Parametr Dostępne 

wartości Opis 

Hi-Res 
Velocity Out OFF,ON 

 

Transmisja danych o dynamice w wysokiej roz-
dzielczości 
 
Parametr służy do określania, czy dane o dynamice będą transmitowane w wysokiej rozdzielczości gniazdem MIDI OUT. 

Rhythm MIDI 
Output Port 

ALL, OUT1, OUT2, 
USB 

 

Wyjście do transmisji rytmu 
 
Parametr służy do wybierania wyjścia, do którego kierowany będzie dźwięk partii rytmicznej. 

Rhythm MIDI 
Out Channel OFF, 1–16 

 

Wybieranie wyjściowego kanału MIDI dla rytmu 
 
Parametr służy do wybierania kanału MIDI, którym transmitowane będą dane partii rytmicznej. 
 

Głośność odtwarzania plików dźwiękowych Audio Volume 0–127 
Parametr służy do regulacji poziomu głośności odtwarzania plików dźwiękowych. 
 

Regulacja kontrastu ekranu LCD 
Brightness 1–10 

Parametr służy do regulacji jaskrawości ekranu instrumentu. 

 

 

Podświetlenie potencjometrów 
 
Parametr służy do określania, czy diodowe podświetlenie potencjometrów będzie włączone. 

OFF Potencjometry zawsze będą podświetlone. 
Knob LED 
Switch 

ON Podświetlenie będzie włączone wtedy, jeśli pokręcenie gałką potencjometru spowodowało zmianę ustawień. Jeśli potencjometrem bę-
dzie niedostępny, podświetlenie będzie wyłączone. 
 

Zmiana obrazu tła Display Theme 
THEME1, 
THEME2, 
THEME3 

Parametr służy do wybierania obrazu tła ekranu roboczego TONE lub „LIVE SET”. 
 

Automatyczne wyłączanie zasilania 
Auto Off 

OFF, 
30 [min], 
240 [min] (domyślna) 

 
W ustawieniu fabrycznym zasilanie instrumentu zostanie wyłączone automatycznie po czterech godzinach bezczynności. Jeśli nie 
chcesz stosować funkcji automatycznego wyłączania zasilania, parametrowi „Auto Off” dobierz wartość „OFF”. 
* Włączając zasilanie po automatycznym wyłączeniu zawsze odczekaj kilka sekund, zanim użyjesz przełącznika zasilania. Jeśli zasila-

nie spróbujesz włączyć zbyt szybko, funkcja AUTO OFF nie zostanie poprawnie zresetowana i zasilania nie będzie można włączyć w 
normalny sposób. 

 
 
 

Zachowywanie ustawień systemowych 
 

Dokonane zmiany wartości parametrów mają charakter tymczasowy i stracisz je po wyłączeniu zasilania. Aby nie stracić zmian, należy je 
wpisać do pamięci. 

1. W ramach ekranu roboczego „System”, „System Compressor” lub „V-LINK/MVC” naciśnij przycisk [WRITE]. 
 Ustawienia systemowe zostaną zachowane w pamięci systemowej instrumentu. 

 

Parametry zachowywane w pamięci systemowej 
• Ustawienia systemowe (opcja „System”) 

• Ustawienia kompresora końcowego (opcja „System Compressor”) 

• Ustawienia funkcji V-LINK/MVC (opcja „V-LINK/MVC”) 
 

 
Jednak następujące ustawienia nie są zachowywane: 

wartość parametru „MIDI VISUAL CONTROL”. 
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Opcja „System Compressor” 
 

To jest stereofoniczny kompresor (limiter), przetwarzający koń-
cowy sygnał wyjściowy. 

Dzięki niezależnym ustawieniom dla pasma wysokich, średnich 
i niskich częstotliwości, funkcja ta redukuje niespójności pozio-
mów głośności poprzez kompresję dźwięku, gdy głośność prze-
kroczy ustalony poziom. 

 

Parametr Dostępne 
wartości Opis 

Compressor 
Switch OFF, ON Włączanie lub wyłączanie kompreso-

ra. 

 

Jeżeli zmienisz wartość parametru 
„Type”, parametrom kompresora 
zostaną automatycznie dobrane 
optymalne wartości. 
Można w łatwy sposób dobierać 
żądane ustawienia poprzez uprzednie 
wybranie typu kompresora, a następ-
nie edycję kilku parametrów. 

HARD COMP Silna kompresja. 
SOFT COMP Łagodna kompresja. 
LOW BOOST Podbijanie pasma niskich częstotliwo-

ści. 
MID BOOST Podbijanie pasma średnich częstotli-

wości. 
HI BOOST Podbijanie pasma wysokich częstotli-

wości. 

Type 

USER Ustawienia użytkownika. 

Split Freq Low 
40, 50, 63, 80, 100, 
125, 160, 200, 250, 
315, 400, 500, 630, 
800 [Hz] 

Częstotliwość graniczna, rozdzielająca 
pasmo niskich (LOW) i średnich (MID) 
częstotliwości. 

Split Freq High 
400, 500, 630, 800, 
1000, 1250, 1600, 
2000, 2500, 3150, 
4000, 5000, 6300, 
8000 [Hz] 

Częstotliwość graniczna, rozdzielająca 
pasmem średnich (MID) i wysokich 
(HIGH) częstotliwości. 

 

Parametry wspólne dla wskaźników 
High, Mid i Low 

 

Parametr Dostępne 
wartości Opis 

Level 0–24 dB (1 dB Step) Poziom wyjściowy 

Attack Time 0–100 
Określanie szybkości (czasu) 
zadziałania kompresora, gdy po-
ziom sygnału wejściowego przekro-
czy wartość odniesienia. 

Release Time 0–100 
Określanie czasu, jaki upłynie od 
chwili, gdy poziom spadnie poniżej 
poziomu odniesienia do momentu 
wyłączenia kompresora. 

Threshold -60 dB–0 dB 
(w krokach co 1 dB) Określanie poziomu odniesienia. 

Ratio 
1:1.0, 1:1.1, 1:1.2, 
1:1.4, 1:1.6, 1:1.8, 
1:2.0, 1:2.5, 1:3.2, 
1:4.0, 1:5.6, 1:8.0, 
1:16, 1:INF 

Współczynnik kompresji 

 

Zarządzanie plikami ze-
stawów LIVE 

 
Pojedynczy plik, zawierający 200 zestawów LIVE, będziemy 
nazywać „plikiem zestawów LIVE”. 

 
Zachowywanie pliku zestawów LIVE 

 
Plik zestawów LIVE można zapisać w pamięci wewnętrznej in-
strumentu lub w sprzedawanej oddzielnie pamięci USB, podłą-
czonej do gniazda [MEMORY/WLAN ADAPTOR] grupy USB. 

 

 
W pliku zestawów LIVE nie zostaną umieszczone nie za-
chowane zestawy LIVE lub niezachowanie ustawienia sys-
temowe. 

Odnośnie zachowywania tych ustawień, patrz akapit „Za-
chowywanie ustawień brzmienia w zestawie LIVE” (s. 23) 
lub „Zachowywanie ustawień systemowych” (s. 43). 

1. W ramach ekranu roboczego „Menu” zaznacz opcję 
„Live Set File” i naciśnij przycisk [ENTER] (s. 26). 

2. Przyciskami kursora [▼] i [▲] zaznacz opcję „Save”, 
a następnie naciśnij przycisk [ENTER]. 

3. Przyciskami kursora [►] i [◄] ustaw kursor w miej-
sce, w którym wprowadza się znaki. 
 

 
 

4. Przyciskami [INC] i [DEC] lub kołem danych zredaguj 
nazwę. 

 Nazwy mogą składać się z maksymalnie 16 znaków. 
 

Działanie Opis 
[SHIFT] + [] Usuwanie jednego znaku. 
[SHIFT] + [] Wstawianie spacji. 
[SHIFT] + [] Zmiana zestawu znaków. 
[SHIFT] +[] Przełączanie między wielkimi i małymi literami. 

 

 

Nie można zachować pliku zestawów LIVE, którego nazwa 
zaczyna się kropką  („.”). Nie należy używać kropki na po-
czątku nazwy pliku. 

5. Aby zredagować nazwę, powtórz polecenia punktów 
3–4. 
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6. Przesuń kursor w dół i wybierz miejsce docelowe, w 
którym zostanie zachowany plik zestawów LIVE. 

 

 
 

Dostępne 
wartości Opis 
USER MEMORY Dane zostaną zachowane w pamięci użytkownika. 

USB MEMORY 
Dane zostaną zachowane w pamięci USB, podłączonej 
do gniazda [MEMORY/WLAN ADAPTOR] grupy USB, 
na tylnym panelu instrumentu. 

 

7. Naciśnij przycisk [ENTER]. 
 Pojawi się komunikat z żądaniem potwierdzenia. 

 Aby zrezygnować, naciśnij przycisk [EXIT/SHIFT]. 

8. Naciśnij ponownie przycisk [ENTER], aby zacho-
wać plik zestawów LIVE. 

 Plik zestawów LIVE zostanie zachowany. 
 

 

• W czasie zachowywania danych na ekranie pojawi się ko-
munikat „Executing…”. W tym czasie nigdy nie wyłączaj za-
silania. 

• Nie odłączaj pamięci USB, dopóki proces nie zostanie za-
kończony. 

 

 
Jeżeli plik o danej nazwie już istnieje, pojawi się komunikat 
„Overwrite OK?” (nadpisać?). Aby nadpisać istniejący plik, 
naciśnij przycisk [ENTER]; aby zapisać plik pod inną nazwą, 
naciśnij [EXIT/SHIFT]. 

 
 

 

Ładowanie pliku zestawów LIVE 
 

Oto procedura ładowania zachowanego wcześniej pliku zestawów 
LIVE. 

 
 

Po załadowaniu pliku zestawów LIVE bieżące ustawienia są 
usuwane. Przed załadowaniem pliku zestawów LIVE należy 
zachować ustawienia, których nie chcesz stracić (s. 23). 

1. W ramach ekranu roboczego „Menu” zaznacz opcję 
„Live Set File” i naciśnij przycisk [ENTER] (s. 26). 

2. Przyciskami kursora [▼] i [▲] zaznacz opcję „Load”, 
a następnie naciśnij przycisk [ENTER]. 

3. Ustaw kursor na parametr „Media” i wybierz nośnik 
(pamięć), z którego chcesz załadować plik. 

 

 
 

Dostępne 
wartości Opis 
USER MEMORY Dane zostaną załadowane z pamięci użytkownika. 
USB MEMORY Dane zostaną załadowane z pamięci USB, podłączonej 

do gniazda [MEMORY/WLAN ADAPTOR] grupy USB. 
 

4. Ustaw kursor na parametrze „Live Set File” i przyci-
skami [INC] i [DEC] lub kołem danych wybierz plik 
zestawów LIVE, który chcesz załadować. 

5. Jeśli chcesz również załadować ustawienia syste-
mowe (s. 43), ustaw kursor na parametrze „Load 
System Parameter” i wybierz wartość „YES”. 

 Ustawienia systemowe są zachowywane w pliku zestawów 
LIVE, zachowywanym po naciśnięciu przycisku [WRITE] w celu 
zachowania ustawień instrumentu. 

6. Naciśnij przycisk [ENTER]. 
 Pojawi się komunikat z żądaniem potwierdzenia. 

 Aby zrezygnować, naciśnij przycisk [EXIT/SHIFT]. 

7. Naciśnij ponownie przycisk [ENTER], aby załadować 
plik zestawów LIVE. 

 Plik zostanie załadowany. 
 

 
• Nigdy nie wyłączaj zasilania instrumentu podczas ładowa-

nia danych. 

• Nie odłączaj pamięci USB, dopóki proces nie zostanie za-
kończony. 
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Usuwanie pliku zestawów LIVE 
 

Oto procedura usuwania zachowanego wcześniej pliku zesta-
wów LIVE. 

1. W ramach ekranu roboczego „Menu” zaznacz opcję 
„Live Set File” i naciśnij przycisk [ENTER] (s. 26). 

2. Przyciskami kursora [▼] i [▲] zaznacz opcję „Dele-
te”, a następnie naciśnij przycisk [ENTER]. 

3. Ustaw kursor na parametrze „Media” i wybierz no-
śnik, z którego chcesz usunąć plik zestawów LIVE. 

 

 
 

4. Ustaw kursor na parametrze „Live Set File” i przy-
ciskami [INC] i [DEC] lub kołem danych wybierz 
plik zestawów LIVE, który chcesz usunąć. 
Pojawi się komunikat z żądaniem potwierdzenia. 

Aby zrezygnować, naciśnij przycisk [EXIT/SHIFT]. 
 

 
Po wybraniu opcji „ALL” usunięte zostaną wszystkie pliki 
zestawów LIVE. 

5. Aby usunąć plik, naciśnij przycisk [ENTER]. 
 

 

• Nigdy nie wyłączaj zasilania instrumentu podczas łado-
wania danych. 

• Nie odłączaj pamięci USB, dopóki proces nie zostanie za-
kończony. 

 

 

Kopiowanie pliku zestawów LIVE 
 

Pliki zestawów LIVE można kopiować z pamięci wewnętrznej in-
strumentu do pamięci USB (sprzedawana oddzielnie). 

Pliki zestawów LIVE można również kopiować z pamięci USB do 
pamięci wewnętrznej. 

1. W ramach ekranu roboczego „Menu” zaznacz opcję 
„Live Set File” i naciśnij przycisk [ENTER] (s. 26). 

2. Przyciskami kursora [▼] i [▲] zaznacz opcję „Copy”, 
a następnie naciśnij przycisk [ENTER]. 

3. Kołem danych lub przyciskami [INC] i [DEC] wybierz 
nośnik źródłowy. 

 

 
 

Parametr Opis 
USER MEMORY Kopiowanie z pamięci użytkownika do pamięci USB.

USB MEMORY Kopiowanie z pamięci USB do pamięci użytkownika.

 

4. Naciśnij przycisk kursora [▼], aby ustawić kursor na 
nazwie źródłowego pliku zestawów LIVE. 

5. Kołem danych lub przyciskami [INC] i [DEC] wybierz 
źródłowy plik zestawów LIVE. 
Aby zrezygnować, naciśnij przycisk [EXIT/SHIFT]. 

 

 
Po wybraniu opcji „ALL” skopiowane zostaną wszystkie pliki 
zestawów LIVE. 

6. Aby skopiować wybrany plik, naciśnij przycisk 
[ENTER]. 

 
 

• Nigdy nie wyłączaj zasilania instrumentu podczas kopiowa-
nia danych. 

• Nie odłączaj pamięci USB, dopóki proces nie zostanie za-
kończony. 

 

 
Jeżeli plik o danej nazwie już istnieje, pojawi się komunikat 
„Overwrite OK?” (nadpisać?). Aby nadpisać istniejący plik, 
naciśnij przycisk [ENTER]; aby zapisać plik pod inną nazwą, 
naciśnij [EXIT/SHIFT]. 
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Inne funkcje (opcja „Utility”) 
 

1. Naciśnij przycisk [MENU], zaznacz opcję „Utility”, a 
następnie naciśnij przycisk [ENTER]. 

2. Przyciskami kursora zaznacz żądaną opcję i naciśnij 
przycisk [ENTER]. 

 
Odłączanie sekcji sterowania 
od modułu brzmieniowego 

 

Parametr służy do przerywania połączenia MIDI między sekcją 
klawiatury, a sekcją modułu brzmieniowego (s. 10). Jeżeli pa-
rametr „Local Switch” ma wartość „OFF”, niezbędne do 
odtworzenia dźwięku informacje, generowane przez klawiaturę, 
nie docierają do wewnętrznego modułu brzmieniowego. W 
związku z tym powinna być domyślnie stosowana wartość „ON”. 
Jeśli jednak dane muzyczne zechcesz przesyłać do zewnętrz-
nego sekwencera, aby je tam rejestrować, a w sekwencerze 
będzie włączona funkcja SOFT THRU (komunikaty MIDI, odbie-
rane gniazdem MIDI IN będą retransmitowane bez zmian 
gniazdem MIDI OUT), dane te będą wracać do instrumentu. 

 
 

Zapis Sekwencer 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Sekcja modułu 
brzmienowego 

 

 

Sekcja sterowania, kla-
wiatura, potencjometry 

 

 

Parametr Dostępne wartości 
Local Switch OFF, ON (ON po włączeniu instrumentu) 
 

Optymalizacja ustawień zapisu 
w zewnętrznym sekwencerze 

 

Parametr „Rec Mode” jest przydatny podczas rejestrowania 
danych w zewnętrznym sekwencerze. 

Zastosowanie parametru „Rec Mode” daje możliwość skorzy-
stania z najwygodniejszych ustawień zapisu danych instrumentu 
w zewnętrznym sekwencerze, bez konieczności konfigurowania 
ustawień partii i kanałów. 

 

Parametr Dostępne wartości 
Rec Mode OFF, ON (OFF po włączeniu instrumentu) 

 
Parametr powinien mieć zazwyczaj wartość „OFF”. 

Po wybraniu wartości „ON” włączone zostaną ustawienia, od-
powiednie do wykonywania zapisu gniazdem MIDI OUT, bez 
względu na ustawienia warstw wewnętrznych. 

 

 
Jeśli parametr „Rec Mode” będzie mieć wartość „ON”, 
zmiana ustawień warstw zewnętrznych na ekranie robo-
czym „MIDI Control” (s. 38) nie będzie możliwa. 

 
 

Rejestrowanie gry 
 

 

1. W zewnętrznym sekwencerze włącz funkcję SOFT 
THRU. 

2. Wykonaj poniższe ustawienia. 
 

Parametr Dostępne wartości 
Rec Mode ON 
Local Switch OFF 

 

3. Wykonaj zapis w sekwencerze zewnętrznym. 

 
Formatowanie pamięci 
 

„Formatowanie” to operacja, usuwająca wszystkie pliki zesta-
wów LIVE z pamięci użytkownika lub repetująca pamięć USB, 
aby mogła być używana w tym instrumencie. 

Pamięć USB nie może współpracować z instrumentem, dopóki 
nie zostanie odpowiednio do tego przygotowana. 

Jeśli chcesz używać nową pamięć USB, musisz ją najpierw 
sformatować za pomocą tego instrumentu. 

 
 

Po sformatowaniu pamięci USB wszystkie zapisane na niej 
dane zostaną usunięte. Przed przeprowadzeniem operacji 
formatowania, upewnij się czy pamięć USB nie zawiera 
ważnych danych, które chcesz zatrzymać. 

 

Parametr Opis 
USER MEMORY Usunięte zostaną wszystkie pliki zestawów LIVE, znajdują-

ce się w pamięci użytkownika. 
USB MEMORY Podłączona do gniazda [MEMORY/WLAN ADAPTOR] 

grupy USB pamięć USB zostanie sformatowana. 
 

Szczegóły w akapicie „Formatowanie pamięci” (s. 27). 
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Przywracanie ustawień fabrycz-
nych (funkcja FACTORY RESET) 

 
Przechowywane w instrumencie ustawienia można przywrócić 
do wartości początkowych (fabrycznych). 

 
 

• Po wybraniu opcji „Factory Reset All” do stanu fabrycznego 
przywrócone zostaną wszystkie zestawy LIVE z banków A 
– J. 

Jeśli chcesz zachować ich zawartość, zachowaj pliki zesta-
wów LIVE (s. 44). 

• Jeśli używasz połączenia USB, przed uruchomieniem funk-
cji należy koniecznie odłączyć kabel USB. 

 

Parametr Opis 
Factory Reset Current Aktualnie wybrany zestaw LIVE zostanie zreseto-

wany do ustawień fabrycznych. 
Factory Reset All Wszystkie zestawy LIVE oraz ustawienia systemo-

we zostaną zresetowane do ustawień fabrycznych.
 

Szczegóły w akapicie „Przywracanie ustawień fabrycznych 
(funkcja FACTORY RESET)” (s. 27). 

 
Import wybranego zestaw LIVE 
z pliku zestawów LIVE 

 

Z zachowanego pliku zestawów LIVE można zaimportować 
wybrany zestaw LIVE i umieścić pod wybranym numerem. 

 
 

Import zestawu LIVE spowoduje nadpisanie danych zesta-
wu LIVE, znajdującego się w miejscu docelowym. 

Jeśli chcesz zachować ten zestaw LIVE, zachowaj pliki ze-
stawów LIVE (s. 44). 

1. Naciśnij przycisk [MENU], zaznacz opcję „Utility”, a 
następnie naciśnij przycisk [ENTER]. 

2. Przyciskami kursora [▼] i [▲] zaznacz opcję „Live 
Set Import”, a następnie naciśnij przycisk [ENTER]. 

 Pojawi się ekran roboczy, umożliwiający wybranie pliku. 

3. Ustaw kursor na parametrze „Media” i przyciskami 
[INC] i [DEC] lub kołem danych wybierz nośnik. 

8. Naciśnij ponownie przycisk [ENTER], aby zaimpor-
tować plik. 

 Aby zrezygnować, naciśnij przycisk [EXIT/SHIFT]. 
 

 

• Nigdy nie wyłączaj zasilania, gdy operacja jest w toku. 

• Nie odłączaj pamięci USB, gdy operacja jest w toku. 

 
Resetowanie zestawu LIVE 

 
Oto procedura resetowania ustawień aktualnie używanego zestawu 
LIVE. 

 
 

Po zresetowaniu zestawu LIVE jego bieżące ustawienia 
znikną. 

Jeśli chcesz zachować ten zestaw LIVE, zachowaj pliki ze-
stawów LIVE (s. 44). 

1. Naciśnij przycisk [MENU], zaznacz opcję „Utility”, a 
następnie naciśnij przycisk [ENTER]. 

2. Przyciskami kursora [▼] i [▲] zaznacz opcję „Live 
Set Initialize”, a następnie naciśnij przycisk 
[ENTER]. 

 Pojawi się ekran roboczy „Live Set Initialize”. 

3. Naciśnij przycisk [ENTER]. 
 Pojawi się komunikat z żądaniem potwierdzenia. 

4. Naciśnij ponownie przycisk [ENTER], aby uruchomić 
operację. 

 Aby zrezygnować, naciśnij przycisk [EXIT/SHIFT]. 
 

 

Nigdy nie wyłączaj zasilania, gdy operacja jest w toku. 

 

Dostępne 
wartości Opis 
USER MEMORY Dane zostaną załadowane z pamięci użytkownika. 
USB MEMORY Dane zostaną załadowane z pamięci USB, podłączonej 

do gniazda [MEMORY/WLAN ADAPTOR] grupy USB. 
 

4. Ustaw kursor na parametrze „Live Set File” i przyci-
skami [INC] i [DEC] lub kołem danych wybierz plik 
zestawów LIVE, zawierający zestaw LIVE, który 
chcesz importować. 

 Pojawi się ekran roboczy „Live Set List”. 

5. Przyciskami [INC] i [DEC] lub kołem danych wybierz 
zestaw LIVE. 

6. Naciśnij przycisk kursora []. 

7. Przyciskami [DEC] i [INC] lub kołem danych wybierz 
zestaw LIVE, który chcesz importować; następnie 
naciśnij przycisk [ENTER]. 

 Pojawi się komunikat z żądaniem potwierdzenia. 
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Funkcja MIDI VISUAL 
CONTROL 

 
Czym jest funkcja MIDI VISUAL 
CONTROL? 

Funkcja VISUAL CONTROL jest międzynarodo-
wą, zalecaną praktyką, dodaną do specyfikacji 
MIDI, aby wizualną ekspresję można było łączyć 
z muzyką. 

Kompatybilny z trybem MIDI VISUAL CONTROL sprzęt wideo 
można podłączać do elektronicznych instrumentów muzycznych 
poprzez system MIDI w celu sterowania obrazem w sposób 
zsynchronizowany z muzyką. 

 

Czym jest funkcja V-LINK? 
Funkcja V-LINK to będąca własnością firmy Ro-
land specyfikacja, umożliwiająca wiązanie ekspre-
sji wizualnej z grą na instrumencie. 
Kompatybilny z funkcją V-LINK sprzęt wideo można podłączać 
do elektronicznych instrumentów muzycznych poprzez gniazda 
MIDI, zapewniając łatwe posługiwanie się podczas gry wieloma 
efektami wizualnymi. 

 

Przykłady połączeń 
Jako przykładu użyjemy zestawu LIVE, w którym instrument jest 
połączony z prezenterem P-10. 

 

 
W celu używania funkcji MIDI VISUAL CONTROL w in-
strumencie i prezenterze P-10, obydwa urządzenia nale-
ży połączyć kablem MIDI (sprzedawany oddzielnie). 

 
 

Przed podłączeniem do innych urządzeń, wyłącz w nich zasi-
lanie. Pozwoli to uniknąć uszkodzenia i/lub zniszczenia ko-
lumn głośnikowych lub innych urządzeń. 

 

 

Włączanie lub wyłączanie funkcji 
MIDI VISUAL CONTROL 

 

1. W ramach ekranu roboczego „Menu” zaznacz opcję 
„V-LINK/MVC” i naciśnij przycisk [ENTER]. 

 

  
 

2. Zaznacz parametr „Switch” i ustaw wartość „ON”. 
 Funkcja MIDI VISUAL CONTROL zostanie włączona, umożli-

wiając sterowanie obrazami za pomocą klawiatury instrumentu. 

3. Zaznacz parametr „Switch” i ustaw wartość „OFF”. 
 Funkcja VISUAL CONTROL zostanie wyłączona. 

 
Ustawienia funkcji MIDI VISUAL 
CONTROL 

 

1. W ramach ekranu roboczego „Menu” zaznacz opcję 
„V-LINK/MVC” i naciśnij przycisk [ENTER]. 

2. Zaznacz żądany parametr i zmień wartość. 
 

 
Jeśli chcesz zachować ustawienia, naciśnij przycisk 
[WRITE]. Zapisane w instrumencie ustawienia nie są usu-
wane nawet po wyłączeniu zasilania. 
Ale nie jest zapamiętywany status funkcji MIDI VUSIAL 
CONTROL (włączona lub wyłączona). 

 
Ustawienia szczegółowe 

 
 

Parametr Dostępne 
wartości Opis 

Switch OFF, ON Włączanie lub wyłączanie funkcji MIDI 
VISUAL CONTROL. 

MVC Funkcja MIDI VISUAL CONTROL 
włączona. 

Mode 
V-LINK Tryb V-LINK funkcji VISUAL 

CONTROL włączony. 
Tx Channel 1–16 Określanie kanału MIDI, używanego 

do transmisji komunikatów. 

OUT Port ALL, OUT1, 
OUT2, USB 

Wybieranie wyjścia MIDI, używanego do 
transmisji komunikatów. 
Jeśli parametr systemowy „MIDI OUT2 
MODE” (s. 41) będzie mieć wartość 
„THRU”, dane funkcji nie będą transmi-
towane tym gniazdem nawet po wybra-
niu wartości „OUT 2”. 

Key Range 
Lower 
Key Range Upper

A0–C8 
Określanie przedziału nutowego, 
używanego jako sterownik funkcji 
MIDI VISUAL CONTROL. 

Lowest No. 
Określanie wartość, transmitowanej w momencie naci-
śnięcia najniższego klawisza z przedziału, wyznaczonego 
parametrami „Key Range Lower” i „Key Range Upper”. 

 
 

Tabela funkcji MIDI VISUAL CONTROL 

 

Transmitowane są następujące komunikaty MIDI: 
 

Funkcja 
VISUAL 
CONTROL 

Transmitowany komunikat MIDI Działanie 

CC0 (BANK SELECT) Naciskaj czarne 
klawisze Przełączanie 

obrazów 
PROGRAM CHANGE Naciskaj białe 

klawisze 
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Parametr „Local Switch” 
 

Parametr służy do określania, czy klawisze, wyznaczone pa-
rametrami „Key Range Lower” i „Key Range Upper”, będą 
generować dźwięk brzmień instrumentu. 

 
Parametr Dostępne 

wartości Opis 
OFF Dźwięki nie będą odtwarzane. 

Local Switch 
ON Dźwięki będą odtwarzane. 

 
 

Ustawienia funkcji łącz-
ności bezprzewodowej 

 
Po włożeniu do gniazda [MEMORY/WLAN ADAPTOR] adaptera 
sieci bezprzewodowej (WNA1100-RL; sprzedawany oddzielnie), 
będzie można używać aplikacji, obsługujących łączność bez-
przewodową (takich jak „Air Recorder” dla aplikacji iOS). 

 
 

iPad, itp. Punkt dostępowy sieci 
bezprzewodowej (np. 
router) 

 
 
 
 

Adapter sieci bezprzewo-
dowej (sprzedawany od-
dzielnie: WNA1100-RL) 

 
Sieć LAN Sieć LAN 

 
 
 
 
 

Elementy wymagane do używania 
funkcji łączności bezprzewodowej 

 

 
 Adapter sieci bezprzewodowej (sprzedawany oddzielnie: 

WNA1100-RL) 
 Punkt dostępowy sieci bezprzewodowej (np. router bezprze-

wodowy) *1 *2 *3 

 iPad, itp. 
 
 

*1 Punkt dostępowy musi obsługiwać standard WPS. Jeśli punkt 
dostępowy sieci Wi-Fi nie będzie obsługiwać standardu WPS, 
połączenie można wykonać za pomocą procedury, opisanej w 
akapicie „Łączenie z wybranym punktem dostępowym sieci 
Wi-Fi” (s. 51). 

*2 Możliwość łączenia się ze wszystkimi rodzajami sieci bez-
przewodowej LAN nie jest gwarantowana. 

*3 Jeśli nie można połączyć się z punktem dostępowym, spróbuj 
połączenia w trybie AD-HOC (sieć bezprzewodowa o struktu-
rze zdecentralizowanej) (s. 52). 

*4 Zależnie od używanego systemu sieci bezprzewodowej, połą-
czenie może być niemożliwe lub będzie przerywane. 

*5 Zależnie od używanego urządzenia sieciowego, urządzenie 
może generować słyszalne zakłócenia. 

 W takim przypadku sytuację można poprawić odsuwając urzą-
dzenie bezprzewodowe od pianina lub zmieniając metodę po-
łączenia (WPS / AD-HOC). 

*6 Ustanawianie połączenia może mieć chwilowy wpływ na ja-
kość dźwięku i funkcjonalność; to nie jest objaw nieprawidło-
wego działania. 

 

Podstawowa metoda połącze-
nia (przez WPS) 

 
Przy pierwszej próbie podłączenia instrumentu do sieci bez-
przewodowej należy wykonać niżej opisaną procedurę (WPS). 

Procedura ta jest wymagana tylko za pierwszym razem. (Po po-
łączeniu się z siecią bezprzewodową procedura nie będzie wię-
cej potrzebna.) 

 

 

Czym jest WPS? 
To jest standard, ułatwiający wykonywanie bezpiecznych 
ustawień podczas łączenia się z punktem dostępowym sieci 
bezprzewodowej. Zalecamy używanie trybu WPS podczas 
łączenia się z punktem dostępowym sieci bezprzewodowej. 

 
 
 

1. Do gniazda [MEMORY/WLAN ADAPTOR] włóż adapter 
Wi-Fi (WNA1100-RL; sprzedawany oddzielnie). 

2. Na ekranie roboczym „Menu” zaznacz opcję 
„Wireless” i naciśnij przycisk [ENTER]. 

3. Przyciskami kursora [] i [] 
zaznacz opcję „WPS”, a na-
stępnie naciśnij przycisk 
[ENTER]. 

 Pojawi się ekran roboczy „WPS”. 

4. W urządzeniu, będącym punk-
tem dostępowym, wykonaj 
procedurę WPS (np. przytrzy-
maj wciśnięty przycisk [WPS]). 

 Szczegóły w dokumentacji urządzenia, używanego jako 
punkt dostępowy. 

5. W instrumencie naciśnij przycisk [ENTER]. 
 Po pomyślnym połączeniu na ekranie pojawi się komunikat 

„Completed”. 

* Jeśli połączenie będzie nieudane, patrz akapit „Nieprawidłowości w 
działaniu” (s. 57). 

 

 

Urządzenie (np. iPad), używające aplikacji, musi być pod-
łączone do tej samej sieci. 

 

 
• Ustawienia połączenia są przechowywane w pamięci po wy-

konaniu procedury WPS; następnym razem urządzenie au-
tomatycznie połączy się z siecią. 

• Wszystkie ustawienia połączeń zostaną skasowane po uru-
chomieniu funkcji FACTORY RESET. 

 

Ikony ekranowe  
 

 

Status sieci bezprzewodowej jest pokazywany na ekranie. 
 

 
 

Ikona Opis 
Połączenie z punktem dostępowym sieci bezprzewodowej. Trzy 
paski pokazują siłę sygnału (moc sygnału radiowego punktu 
dostępowego sieci bezprzewodowej). 
Adapter sieci bezprzewodowej jest włożony do gniazda, ale 
instrument nie jest połączony z punktem dostępowym sieci 
bezprzewodowej. 
Adapter sieci bezprzewodowej nie jest włożony do gniazda (nic 
nie jest wyświetlane). 

Tryb AD-HOC (s. 52). 
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Wskaźnik stanu 
 

Wyświetlanie stanu sieci bezprzewodowej. 

1. Na ekranie roboczym „Menu” zaznacz opcję „Wire-
less” i naciśnij przycisk [ENTER]. 

 Pojawi się ekran roboczy „Wireless”. 
 

 
 

Ekran Opis 

CONNECTED 
Połączenie z punktem dostępowym sieci bezprzewodowej.
Identyfikator (nazwa) używanego punktu dostępowego 
sieci bezprzewodowej LAN. 

NOW 
CONNECTING 

Ustalanie połączenia z punktem dostępowym sieci bez-
przewodowej. 

NOT 
CONNECTED 

Adapter sieciowy jest włożony do gniazda, ale instrument 
nie jest połączony z siecią bezprzewodową. 

NOT AVAILABLE Adapter sieciowy nie jest włożony do gniazda. 

AD-HOC 
Tryb AD-HOC. 
Wyświetlane są parametry „Ad-Hoc SSID” i „Ad-Hoc Key”. 

Szczegóły w akapicie „Połączenie w trybie AD-
HOC” (s. 52). 

 

 

Łączenie z wybranym punktem 
dostępowym sieci Wi-Fi 

 

Ta metoda umożliwia wykonanie połączenia poprzez wybra-
nie punktu dostępowego sieci bezprzewodowej z wyświetla-
nego wykazu. 

* Obsługiwane są standardy 802.11g/n (2,4 GHz) oraz metody au-
toryzacji WPA i WPA2. 

1. Na ekranie roboczym „Menu” zaznacz opcję 
„Wireless” i naciśnij przycisk [ENTER]. 

2. Przyciskami kursora [▼] i [▲] zaznacz opcję 
„Select AP” i naciśnij przycisk [ENTER]. 

 Pojawi się ekran roboczy „Select Access Point”. 
 

 
 

* Obok nazwy punktu dostępowego, z którym instrument będzie 
aktualnie połączony, będzie wyświetlany symbol „*”. 

* Nazwy, zawierające znaki inne, niż jednobajtowe znaki alfanu-
meryczne, mogą być wyświetlane nieprawidłowo. 

3. Zaznacz nazwę punktu dostępowego, z którym 
chcesz się połączyć i naciśnij przycisk [ENTER]. 
• Połączenie zostanie wykonane z wybranym punktem do-

stępowym. 

• Jeśli żądany punkt dostępowy został wybrany po raz pierw-
szy, pojawi się ekran roboczy, umożliwiający wykonanie au-
toryzacji. 

• Jeśli będzie to punkt dostępowy, z którym już w przeszłości 
były wykonywane połączenia, wystarczy nacisnąć przycisk 
[ENTER], aby ustanowić połączenie. Po pomyślnym połą-
czeniu na ekranie pojawi się komunikat „Completed”. Naci-
śnij przycisk [EXIT/SHIFT], aby powrócić do ekranu robo-
czego „Wireless”. 

 

Ekran autoryzacji 
 

 

4. Wpisz kod zabezpieczający punktu dostępowego i 
naciśnij przycisk [ENTER]. 
* Na końcu ciągu znaków nie można wstawić spacji. 

 
 
 

1. Przyciskami kursora [◄] i [►] 
ustaw kursor na znaku, który 
chcesz zmienić. 

2. Przyciskami [INC] i [DEC] lub 
kołem danych wprowadź 
znak. 

 
 
 
 

Działanie Opis 
[SHIFT] + [] Usuwanie jednego znaku. 
[SHIFT] + [] Wstawianie spacji. 
[SHIFT] + [] Zmiana zestawu znaków. 
[SHIFT] + [] Przełączanie między wielkimi i małymi literami. 

 

Po pomyślnym wykonaniu połączenia pojawi się ekran roboczy „Wi-
reless”. 

 
Pozostałe ustawienia 

 
Edycja ustawień identyfikatora i trybu AD-HOC. 

1. Na ekranie roboczym „Menu” zaznacz opcję 
„Wireless” i naciśnij przycisk [ENTER]. 

2. Przyciskami kursora [▼] i [▲] zaznacz opcję 
„Options” i naciśnij przycisk [ENTER]. 

 Pojawi się ekran roboczy „Wireless Options”. 
 

 
 

Parametr Dostępne 
wartości Opis 

Wireless ID 0–99 

Określanie końcowych cyfr nazwy urządzenia 
RD-800 oraz loginu trybu AD-HOC (RD-800), 
które będą wyświetlane jako instrument w 
podłączonej aplikacji bezprzewodowej. 
Zazwyczaj należy stosować wartość „0”, ale 
jeśli używasz kilku takich samych instrumen-
tów, parametrowi „Wireless ID” można dobrać 
wartość w zakresie od 1 – 99, aby je zróżni-
cować. 

Jeśli „Wireless ID” = 0, „RD-800” (wartość 
domyślna) 

Jeśli „Wireless ID” = 1, „RD-800_1” 
: 
Jeśli „Wireless ID” = 99, „RD-800_99” 

Ad-Hoc Mode OFF, ON Włączanie lub wyłączanie trybu AD-HOC. 
Ad-Hoc 
Channel 1–11 Określanie kanału (1 – 11) dla trybu AD-HOC.
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Połączenie w trybie AD-HOC 
 

 
Poniższa procedura umożliwia wykonanie połączenia w trybie 
AD-HOC. 

 
 

Czym jest tryb AD-HOC? 
Tryb Ad-Hoc umożliwia bezpośrednie połączenie instrumentu 
z iPadem lub innym urządzeniem bezprzewodowym bez ko-
nieczności używania punktu dostępowego sieci bezprzewo-
dowej. Jest to wygodny sposób używania instrumentu z iPa-
dem lub innym urządzeniem bezprzewodowym, jeśli znajdu-
jesz się w miejscu, gdzie normalnie używany punkt dostępo-
wy jest niedostępny, np. gdy jesteś poza domem. 

 

iPad, itp. 
 

 
 
 

Adapter sieci bezprzewodo-
wej (sprzedawany oddzielnie: 
WNA1100-RL) 

Sieć LAN 
 

 

 

 
Ograniczenia 

iPad lub inne urządzenie bezprzewodowe, połączone w try-
bie AD-HOC, nie będzie w stanie komunikować się z Inter-
netem lub innym urządzeniem bezprzewodowym. Jednakże 
iPad lub inne urządzenie bezprzewodowe, posiadające 
funkcje telefonu komórkowego, będzie w stanie łączyć się z 
Internetem poprzez sieć komórkową. 
Należy jednak pamiętać, że jeśli będziesz używać połącze-
nia internetowego poprzez sieć komórkową, może to spo-
wodować dodatkowe koszty, zależnie od używanego planu 
taryfowego. 

1. Na ekranie roboczym „Menu” zaznacz opcję „Wire-
less” i naciśnij przycisk [ENTER]. 

2. Przyciskami kursora [▼] i [▲] zaznacz opcję 
„Options” i naciśnij przycisk [ENTER]. 

 Pojawi się ekran roboczy „Wireless Options”. 

3. Parametrowi „Ad-Hoc Mode” dobierz wartość „ON”. 
 Za pomocą parametru „Ad-Hoc Channel” można określić numer 

kanału komunikacyjnego (1 – 11) dla trybu AD-HOC. Zazwyczaj 
nie ma potrzeby zmieniania tego ustawienia. Spróbuj zmienić 
kanał tylko wtedy, gdy pojawią się problemy z łącznością. 

4. Naciśnij przycisk [EXIT/SHIFT], aby przejść do ekra-
nu roboczego „Wireless”. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Klucz trybu AD-HOC to pięciocyfrowy numer, 
pokazywany na ekranie. Każdy instrument po-
siada własny, unikalny numer. 

 
 

Pojawią się parametry „Ad-Hoc SSID” („RD-800”) i „Ad-Hoc 
Key” (pięć znaków). 

 

 
Wartość parametru „Ad Hoc SSID” będzie wartością, usta-
wioną za pomocą parametru „Wireless ID” ekranu robocze-
go „Wireless Options”. 

 

5. W iPadzie lub innym urządzeniu bezprzewodowym, 
które chcesz połączyć z instrumentem, ustaw poka-
zany wyżej identyfikator SSID, aby wykonać połą-
czenie. (Np. w iPadzie wykonaj procedurę: „Set-
tings”  „Wi-Fi”  „Choose a Network”, aby ustawić 
powyższy identyfikator. Pojawi się okno do wpisania 
klucza sieciowego; wpisz podaną wyżej wartość pa-
rametru „Ad-Hoc Key”. 

 Szczegóły odnośnie wykonania połączenia z bezprzewodową 
siecią LAN z iPada lub innego urządzenia należy szukać w in-
strukcji obsługi używanego sprzętu. 

6. Jeśli chcesz zakończyć połączenie AD-HOC, przy-
wróć ustawienia iPada do stanu pierwotnego („Set-
tings”  „Wi-Fi”  „Choose a Network”). 

 

Sprawdzanie adresów IP i MAC 
 

Oto procedura sprawdzania adresów IP i MAC. 

1. Na ekranie roboczym „Menu” zaznacz opcję „Wire-
less” i naciśnij przycisk [ENTER]. 

2. Przyciskami kursora [▼][▲] zaznacz opcję „Informa-
tion” i naciśnij przycisk [ENTER]. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Sprawdzanie adresu MAC   
 

Adres MAC to wartość, umiesz-
czona na adapterze bezprzewo-
dowym USB (WNA1100-RL; 
sprzedawany oddzielnie). 
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Połączenie z komputerem  
 
 

Połączenie z kompute-
rem przez port USB 

 
Jeśli gniazdo [COMPUTER] grupy USB, znajdujące się na tyl-
nej ścianie instrumentu, połączysz z komputerowym portem 
USB za pomocą dostępnego w handlu kabla USB, da to możli-
wość wykonywania następujących rzeczy. 

• Używania instrumentu do odtwarzania plików SMF za pomo-
cą kompatybilnego oprogramowania MIDI. 

• Przesyłania danych między instrumentem i komputerowym 
programem sekwencerowym, co pozwoli korzystać z szero-
kiego wachlarza możliwości, związanych z produkcją i edycją 
danych muzycznych. 

 
 

Odnośnie wymagań systemowych patrz strona www 
firmy Roland. Strona firmy Roland: 
http://www.roland.com/ 

W zależności od typu używanego komputera, może on 
nie funkcjonować w prawidłowy sposób. 

Więcej szczegółów odnośnie wymagań systemowych 
na stronie internetowej firmy Roland. 

Ze strony internetowej firmy Roland można pobrać ory-
ginalny sterownik USB. Wybierz sterownik, z którego 
chcesz korzystać, a następnie zainstaluj go. Patrz 
„Zmiana sterownika USB” (s. 53). 

 

Ostrzeżenie 
• Aby uniknąć nieprawidłowego działania i/lub uszkodzenia 

głośników, przed wykonaniem jakichkolwiek połączeń nale-
ży we wszystkich urządzeniach wyłączyć zasilanie i zredu-
kować poziom głośności. 

• Portem USB można transmitować i odbierać tylko komuni-
katy MIDI. 

• Kabla USB nie ma w wyposażeniu instrumentu. W celu 
nabycia skontaktuj się ze sprzedawcą instrumentu. 

• Przed uruchomieniem programu komputerowego MIDI wy-
łącz zasilanie instrumentu. Nie włączaj i nie wyłączaj zasi-
lania instrumentu podczas przetwarzania danych przez 
komputerowy program MIDI. 

 

 

Zmiana sterownika USB 
 

Sterownik USB, używany wtedy, gdy komputer jest podłączo-
ny do instrumentu kablem USB, wybiera się następująco: 

1. Naciśnij przycisk [MENU]. 

2. Przyciskami kursora [] i [] zaznacz opcję 
„SYSTEM”, a następnie naciśnij przycisk [ENTER]. 

3. Przyciskami [] i [] ustaw kursor na parametrze 
„USB Driver”. 

 

 
 

4. Kołem danych lub przyciskami [INC] i [DEC] wybierz 
wartość. 

 

Parametr Dostępne 
wartości Opis 

ORIGINAL 
Wybierz tę wartość, gdy zamierzasz 
używać sterownika USB, pobranego ze 
strony internetowej firmy Roland. USB Driver 

GENERIC Stosowany będzie standardowy sterownik 
USB systemu operacyjnego. 

 

5. Naciśnij przycisk [WRITE]. 

6. Wyłącz zasilanie instrumentu i włącz je ponownie. 
 

 

RD-800 jako interfejs 
USB MIDI 

 
Jeśli instrument będzie połączony z komputerem, to dane mu-
zyczne z urządzenia, podłączonego do gniazda MIDI IN, będzie 
można przesyłać do komputera. 

 

Parametr Dostępne 
wartości Opis 

OFF 
Komunikaty MIDI, odbierane gniazdem 
[IN] grupy MIDI, nie będą kierowane do 
komputera. USB MIDI Thru 

Switch 
ON 

Komunikaty MIDI, odbierane gniazdem 
[IN] grupy MIDI, będą kierowane do 
komputera. 

 
 

Czym jest sterownik USB MIDI? 
Sterownik USB MIDI jest programem, który zarządza prze-
pływem danych pomiędzy RD-800 oraz aplikacją (sekwence-
rem programowym, itp.) uruchomioną na podłączonym do in-
strumentu komputerze. 

Sterownik ten wysyła dane z aplikacji do RD-800 i odbiera 
dane z RD-800, kierując je do aplikacji. 
 
 
 

Aplikacja 
 

 
 
 
 

Sterow- 
nik USB Port USB 

 

Komputer 
 

Kabel USB 
 
 

Gniazdo [COMPUTER] grupy USB 
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Nieprawidłowości w działaniu 
 
 

Jeżeli instrument nie funkcjonuje tak jak powinien, sprawdź najpierw następujące punkty. Jeśli to nie rozwiąże problemu, skontaktuj się ze 
sprzedawcą, u którego zakupiono instrument lub najbliższym centrum serwisowym firmy Roland. 
* Jeśli podczas korzystania z instrumentu na ekranie będą pojawiać się jakieś komunikaty, zajrzyj do akapitu „Komunikaty o błędzie” (s. 57). 

 

 
Problem Sprawdzenie/Rozwiązanie problemu Strona 
Brak zasilania Czy kabel zasilania jest poprawnie podłączony do gniazdka zasilania i do instrumentu? 18 
Przyciski nie działają Czy włączona jest funkcja blokady przycisków? Wyłącz funkcję PANEL LOCK. 12 

Czy poziom głośności we wzmacniaczu lub głośnikach nie jest zredukowany do minimum? 19 
Czy gałka potencjometru [VOLUME] nie jest przekręcona w lewo do oporu? 16 
Czy wzmacniacz, głośniki lub słuchawki są podłączone prawidłowo? Poprawnie podłącz wzmacniacz, 
głośniki i słuchawki. 18 
Czy słychać dźwięk w słuchawkach? 
Jeżeli słychać dźwięk w słuchawkach, może to oznaczać zwarcie na kablach audio lub jakiś problem z 
mikserem lub wzmacniaczem. Sprawdź ponownie przewody i resztę sprzętu. 

− 

Czy przełącznik warstw nie jest wyłączony? 12 
37 

Czy poziom głośności nie jest zredukowany za pomocą potencjometrów grup LOWER i UPPER? 12 
37 

Czy słychać dźwięk po uderzeniu w klawisze? Czy parametr „Local Switch” nie ma wartości „OFF”? 
Otwórz menu, przejdź do opcji „Utility” i parametrowi „Local Switch” ustaw wartość „ON”. 47 
Czy ustawienia efektów są prawidłowe? Sprawdź poniższe ustawienia. 
• Stan przycisku [ON/OFF] grupy MODULATION FX. 
• Stan przycisku [ON/OFF] grup TREMOLO i AMP SIM. 
• Zrównoważenie efektów, poziom głośności, itp. 

14 

Czy głośność nie została zredukowana w wyniku pracy pedału (komunikat o głośności lub ekspresji)? − 

Brak dźwięku 

Czy poziom głośności nie został zredukowany w wyniku działania komunikatu MIDI, odebranego z ze-
wnętrznego urządzenia MIDI? − 

Brak dźwięku z danej warstwy 

Czy poziom głośności warstwy nie został obniżony? 
Sprawdź poniższe ustawienia. 
• Regulacja głośności warstw 
• Ustawienia poziomu głośności warstw. 
• Ustawienia głośności dźwięku 
• Ustawienia głośności rytmu 

12 
28 
43 
24 

Czy urządzenie jest ustawione do transmisji komunikatów MIDI? 
Naciśnij przycisk [MIDI CONTROL] tak, aby zaświeciła się dioda przycisku i włącz przełącznik warstwy. 
Komunikaty MIDI nie są transmitowane, jeśli przełączniki warstwy są wyłączone. 

26 
Brak dźwięku z podłączonego urzą-
dzenia MIDI Czy przypisany klawiaturze transmisyjny kanał MIDI jest zgodny z kanałem odbiorczym podłączonego 

urządzenia MIDI? 
Sprawdź wartość parametru „Ch” na ekranie roboczym „MIDI Control”. 

38 
Czy właściwie ustawiono zakres klawiatury, w którym odtwarzane są dźwięki? 
Sprawdź poniższe ustawienia. 
• Wartość parametrów „KR.LWR” i „KR.UPR” ekranu roboczego „Live Set Edit Menu”. 
• Wartość parametrów „KR.LWR” i „KR.UPR” ekranu roboczego „MIDI Control”. 

28 
39 

Niektóre brzmienia, takie jak zestawy perkusyjne i brzmienia basowe, wybrzmiewają tylko w ograniczonym 
przedziale nut. − Brak dźwięku w pewnym przedziale

Czy włączona jest funkcja MIDI VISUAL CONTROL? 
Parametrowi „Local Switch” funkcji MIDI VISUAL CONTROL ustaw wartość „ON”. 
Za pomocą klawiatury będzie można odtwarzać brzmienia nawet wtedy, gdy funkcja MIDI VISUAL 
CONTROL będzie włączona. 

49 

Czy wywołano zestaw LIVE? 
Jeśli tak, aktualne brzmienia, efekty oraz inne ustawienia staną się nieaktywne – aktywne staną się nato-
miast ustawienia zawarte w wywołanym zestawie LIVE. Zapisz ponownie niezbędne ustawienia. 

13 
Brzmienia zmieniły się 

Gdy używane jest połączenie monofoniczne, barwa dźwięku może się różnić w zależności od wywołanego 
brzmienia i rejestru. 
W celu uzyskania najlepszej jakości dźwięku, zaleca się stosowanie połączenia stereofonicznego. 

− 
Czy świeci się dioda przycisku [MIDI CONTROL]? 
Jeśli tak, za pomocą instrumentu można sterować zewnętrznym modułem brzmieniowym. Aby można było 
zmieniać brzmienia instrumentu i ustawienia klawiatury, należy nacisnąć przycisk [MIDI CONTROL] tak, 
aby dioda przycisku zgasła. 

26 Nie można zmienić brzmienia / Nie 
można włączyć funkcji SPLIT 

Czy aktywna jest warstwa, której ustawienia chcesz zmieniać? 13 
Rytm nie jest odtwarzany Czy utwór nie jest odtwarzany? 25 
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Nieprawidłowości w działaniu 

 

 

 

 
Problem Sprawdzenie/Rozwiązanie problemu Strona 

Czy wybrano brzmienie „TW-Organ 1” – „TW-Organ 10”? 
Efekty są inaczej stosowane do brzmień organowych, niż do innych brzmień. Jeżeli brzmienie orga-
nowe zostanie przypisane do kilku warstw, to będzie stosowane do wszystkich partii. 

− 

Czy sekcja Modulation FX nie jest wyłączona? 14 
Efekty nie są stosowane / efekt wy-
brzmiewają nieprawidłowo 

W niektórych przypadkach, gdy czas opóźnienia efektu DELAY jest wartością rytmiczną, opóźnienie 
może być niesłyszalne. Zmień tempo lub czas opóźnienia. 31 
Czy wybrano brzmienie organowe? 
W przypadku niektórych brzmień organowych drążka PITCH BEND/MODULATION nie będzie moż-
na używać do modulowania dźwięku. Będzie on wtedy służyć do przełączania prędkości wirowania 
efektu ROTARY. 

22 
Brak modulacji podczas ruszania drąż-
kiem PITCH BEND/MODULATION 

Czy zostało wybrane brzmienie E. Piano SuperNATURAL? 
Do brzmienia E. Piano SuperNATURAL nie można stosować modulacji. − 

Brak odstrajania drążkiem PITCH 
BEND/MODULATION 

Czy wyświetlany jest ekran edycyjny brzmień organowych? 
Efekt PITCH BEND nie może być zastosowany, gdy wyświetlany jest ten ekran roboczy. W takim 
przypadku, drążek służy do przełączania prędkości wirowania efektu Rotary. 

22 

Po wciśnięciu klawisza dźwięk dobiega 
z lewej lub prawej strony 

W przypadku niektórych brzmień stosowane są takie ustawienia, że dźwięk jest umieszczany w 
panoramie stereofonicznej w sposób przypadkowy po każdym naciśnięciu klawisza. Ustawienia tego 
nie można zmienić. 

− 
Dźwięk może być zniekształcony w wyniku ustawień globalnego poziomu głośności, korektora cha-
rakterystyki, efektu oraz ustawień głośności partii. Dostosuj następujące ustawienia: 
• Regulacja głośności warstw 
• Ustawienia czułości wejściowej korektora. 
• Położenie gałki potencjometru [DRIVE] grupy AMP SIM 

12 
15 Dźwięk jest zniekształcony 

Czy nie jest stosowany efekt typu przester? − 
Ustawienia przedziałów aktywności nuto-
wej nie działają 

Czy świeci się dioda przycisku [SPLIT]? 
Przedziały aktywności nutowej są stosowane trylko wtedy, gdy świeci się dioda przycisku [SPLIT]. 

13 
28 

W zależności od wybranego brzmienia wysokość dźwięków w niektórych rejestrach będzie się 
zmieniać i będą odtwarzane z inną wysokością. − 
Czy dana warstwa nie jest odstrojona? Sprawdź poniższe ustawienia. 
• Wartość parametrów „Coarse Tune” i „Fine Tune” ekranu roboczego „Layer Edit” 
• Wartość parametrów „Coarse Tune” i „Fine Tune” ekranu roboczego „MIDI Control”. 

28 
39 

Czy instrument nie został przestrojony? Sprawdź poniższe ustawienia. 
• Parametr systemowy „Master Tune”. 
• Parametr systemowy „Temperament” 
• Ustawienia opcji „Individual Note Voicing” 

40 
42 
34 

Czy wysokość nie została zmieniona za pomocą pedału lub komunikatów Pitch Bend z zewnętrz-
nych urządzeń MIDI? − 
Sprawdź, czy nie zmieniono ustawień funkcji TRANSPOSE. 12 

Wysokość dźwięków jest dziwna 

Czy nie zmieniono ustawień transpozycji warstwy? 28 

Dźwięki są skracane 
Jeżeli spróbujesz zagrać jednocześnie więcej niż 128 nut, aktualnie generowany dźwięk może być 
tłumiony. 
Zwiększ wartość parametru „Voice Reserve” dla partii, których dźwięki nie powinny być tłumione. 

28 
Dźwięk wybrzmiewa nawet po zwolnieniu 
klawiszy 

Czy polaryzacja pedału nie jest odwrócona? 
Sprawdź wartość parametru systemowego „Pedal Polarity”. 42 

Komunikaty systemowe typu EXCLUSIVE 
nie są odbierane 

Czy numer ID urządzenia transmitującego jest zgodny z numerem ID tego instrumentu? Upewnij się, 
że w urządzeniu transmitującym identyfikator urządzenia ma wartość 17. − 

Dane utworu nie są odtwarzane prawi-
dłowo 

Czy można odtwarzać te dane audio? 
Upewnij się, czy takie dane audio można odtwarzać za pomocą tego instrumentu. 25 

Ustawienia korekcji nie zmieniają się 
podczas przełączania zestawów LIVE Czy parametr „EQ Mode” nie ma wartości „REMAIN”? Zmień wartość na „LIVE SET”. 40 
Ustawienia pedałów nie zmieniają się 
podczas przełączania brzmień lub zesta-
wów LIVE 

Czy parametr „Pedal Mode” nie ma wartości „REMAIN”? Zmień wartość na „TONE/LIVE SET”. 
* Jednakże ustawienia pedałów nie zmienią się, jeśli brzmienia będą przełączane poprzez system 

MIDI lub na ekranie roboczym „Layer Edit”. 
40 

Ustawienia przycisków [S1] i [S2] nie 
zmieniają się podczas przełączania 
brzmień lub zestawów LIVE 

Czy parametr „S1/S2 Mode” nie ma wartości „REMAIN”? Zmień wartość na „TONE/LIVE SET”. 
* Jednakże ustawienia przycisków [S1] i [S2] nie zmienią się, jeśli brzmienia będą przełączane 

poprzez system MIDI lub na ekranie roboczym „Layer Edit”. 
40 

Ustawienia opcji Assign nie zmieniają się 
podczas przełączania brzmień lub zesta-
wów LIVE 

Czy parametr „Assign 1-5 Mode” nie ma wartości „REMAIN”? Zmień wartość na „TONE/LIVE SET”. 
* Jednakże ustawienia opcji Assign nie zmienią się, jeśli brzmienia będą przełączane poprzez sys-

tem MIDI lub na ekranie roboczym „Layer Edit”. 
40 

Ustawienia efektu DELAY nie zmieniają 
się podczas przełączania brzmień lub 
zestawów LIVE 

Czy parametr „Delay Mode” nie ma wartości „REMAIN”? Zmień wartość na „TONE/LIVE SET”. 
* Jednakże ustawienia efektu DELAY nie zmienią się, jeśli brzmienia będą przełączane poprzez 

system MIDI lub na ekranie roboczym „Layer Edit”. 
40 
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Nieprawidłowości w działaniu   
 

 

 
Problem Sprawdzenie/Rozwiązanie problemu Strona 
Ustawienia efektu REVERB nie zmieniają 
się podczas przełączania brzmień lub 
zestawów LIVE 

Czy parametr „Reverb Mode” nie ma wartości „REMAIN”? Zmień wartość na „TONE/LIVE SET”. 
* Jednakże ustawienia efektu REVERB nie zmienią się, jeśli brzmienia będą przełączane poprzez 

system MIDI lub na ekranie roboczym „Layer Edit”. 
41 

Nie działa drążek PITCH 
BEND/MODULATION 

Czy parametr „PB” lub „MD” warstwy (lub warstwy zewnętrznej), którą chcesz sterować, nie ma 
wartości „OFF”. 
Wstaw symbol zaznaczenia przy parametrze „PB” lub „MD” warstwy (lub warstwy zewnętrznej), 
którą chcesz sterować. 

28 
39 

Czy do pedału przypisano odpowiednią funkcję? Przypisz żądaną funkcję. 29 
Pedał nie działa Czy parametr „DAMP”, „FC1”, „FC2” lub „EXT” warstwy (lub warstwy zewnętrznej), do której chcesz 

stosować efekt, nie ma wartości „OFF”? 
Wstaw symbol zaznaczenia przy parametrze „DAMP”, „FC1”, „FC2” lub „EXT” warstwy (lub warstwy 
zewnętrznej), do której chcesz stosować efekt. 

28 
39 

Czy do przycisków [S1] i [S2] przypisano żądane funkcje? Przypisz żądane funkcje do przycisków 
[S1] i [S2]. 30 

Nie działają przyciski [S1] i [S2]. Czy parametr „S1” („S2”) warstwy (lub warstwy zewnętrznej), do której chcesz stosować efekt, nie 
ma wartości „OFF”? 
Wstaw symbol zaznaczenia przy parametrze „S1” („S2”) warstwy (lub warstwy zewnętrznej), do 
której chcesz stosować efekt. 

28 
39 

Czy do sterowników opcji ASSIGN przypisano żądane funkcje? Przypisz żądane funkcje do sterow-
ników opcji Assign. 30 

Nie działają sterowniki opcji ASSIGN  Czy parametr „A1” – „A5” warstwy (lub warstwy zewnętrznej), do której chcesz stosować efekt, nie 
ma wartości „OFF”? 
Wstaw symbol zaznaczenia przy parametrze „A1” – „A5” warstwy (lub warstwy zewnętrznej), do 
której chcesz stosować efekt. 

28 
39 

Elementy grupy MODULATION FX nie 
działają na warstwę zgodnie z oczekiwa-
niami 

Czy wybrano warstwę, do której chcesz stosować efekt? 
W ustawieniach grupy MODULATION FX wybierz warstwę, do której chcesz stosować efekt. 28 

Elementy grup TREMOLO I AMP SIM nie 
działają na warstwę zgodnie z oczekiwa-
niami 

Czy wybrano warstwę, do której chcesz stosować efekt? 
W ustawieniach grupy TREMOLO lub AMP SIM wybierz warstwę, do której chcesz stosować efekt. 28 

Potencjometr [TONE COLOR] nie działa 
na warstwę zgodnie z oczekiwaniami 

Czy wybrano warstwę, do której chcesz stosować efekt? 
W ustawieniach grupy opcji TONE COLOR wybierz warstwę, do której chcesz stosować efekt. 28 

Po włączeniu lub wyłączeniu zasilania 
obraz na ekranie staje się nieregularny Powodem jest natura ekranu LCD; nie jest to objaw usterki. − 

Brak punktów na ekranie LCD (pewne 
piksele nie świecą) 

W celu wyświetlania obrazu wysokiej jakości, w modelu RD-800 zastosowano ciekłokrystaliczny 
ekran LCD. 
W naturze tej technologii leży to, że mogą występować piksele, które nie będą świecić lub będą 
świecić przez cały czas, ale nie należy tego traktować jako uszkodzenie. 

− 

Czy pedał podłączony jest w sposób prawidłowy? 
Podłącz dokładnie wtyczkę. 18 

Pedał nie działa lub jest zawieszony/ 
Pedał nie działa prawidłowo Czy używasz pedału innego producenta? Używaj dołączonego pedału lub sprzedawanego oddziel-

nie pedału RPU-3 albo EV-5. 18 
Czy używasz (opcjonalnej) pamięci firmy Roland? 
Nie można zagwarantować niezawodnej pracy sprzętu, jeśli używasz produktu innej firmy niż Ro-
land. 

− 
Nie można zachować ani odczytać danych 
z pamięci USB 

Uruchom operację formatowania. 
* Spowoduje to skasowanie całej zawartości pamięci USB. 27 

Pogłos wybrzmiewa nawet po wyłączeniu 
tego efektu 

Fortepianowe brzmienie instrumentu wiernie symuluje głębokość i rezonans brzmienia fortepianu 
akustycznego, a to może dawać wrażenie pogłosu nawet po wyłączeniu efektu REVERB. − 

Dźwięk wyższych nut zmienia się nagle 
od pewnego klawisza 

W fortepianie akustycznym najwyższe dźwięki w zakresie półtorej oktawy wybrzmiewają do momen-
tu naturalnego zaniku bez względu na stosowanie pedału. Te nuty mają również trochę inny charak-
ter tonalny. Instrument wiernie symuluje tę cechę fortepianów akustycznych. Zakres, w jakim pedał 
tłumika nie ma wpływu na dźwięk, zmienia się w zależności od ustawień transpozycji. 

− 

Słychać dzwonienie o wysokich tonach 

Brzmienia fortepianowe o jasnym i dźwięcznym charakterze zawierają dużo wysokich częstotliwości, 
które mogą przypominać metaliczne dźwięczenie. Brzmienie pianina jest wiernie reprodukowane i 
nie jest to usterką. Rezonans ten można regulować poprzez: 
• Zmianę wartości parametru „Duplex Scale Level” (s. 32) 
• Zmianę wartości parametru „String Resonance” (s. 32) 
• Zmianę głębokości efektu pogłosowego (s. 31) 

− 

Nuty dolnych zakresów wybrzmiewają 
nieprawidłowo lub są przesterowane 

W przypadku niektórych brzmień, może się wydawać, że dźwięk jest przesterowany. 
Zmniejsz poziom głośności. Albo zredukuj globalny poziom głośności. − 

Poziom sygnału wyjściowego instrumen-
tu podłączonego do gniazda INPUT jest 
zbyt niski. 

Czy używasz kabla zawierającego opornik? Użyj kabla połączeniowego bez opornika. − 
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Problem Sprawdzenie/Rozwiązanie problemu Strona 

Upewnij się, że punkt dostępowy sieci bezprzewodowej obsługuje tryb WPS. 
Jeśli punkt dostępowy sieci Wi-Fi nie będzie obsługiwać standardu WPS, połączenie można wyko-
nać za pomocą procedury, opisanej w akapicie „Łączenie z wybranym punktem dostępowym sieci 
Wi-Fi” (s. 51). 
Standard bezprzewodowy 802.11a/b nie jest obsługiwany. Należy używać standardu 802.11g/n (2.4 
GHz). 
Metoda autoryzacji WEP nie jest obsługiwana. Należy używać metody WPA lub WPA2. 
Upewnij się, że dla punktu dostępowego sieci bezprzewodowej jest włączony protokół komunikacyj-
ny DHCP. 
Jeśli po włączeniu urządzenia nie można wykonać połączenia, które było już używane wcześniej, w 
sposób, opisany w akapicie „Połączenie w trybie AD-HOC” (s. 52) należy sprawdzić, czy tryb AD-
HOC nie jest wyłączony. 
Połączenie może nie być realizowane z powodu stanu sygnału radiowego. Jeśli tak, użyj procedury, 
opisanej w akapicie „Łączenie z wybranym punktem dostępowym sieci bezprzewodowej” (s. 51), 
wybierz żądany punkt dostępowy i ponownie wykonaj próbę połączenia. 

Nie można połączyć się z punktem dostę-
powym sieci bezprzewodowej  

Istnieje ograniczenie ilości danych, które można zachować w pamięci. Wykonanie nowego połącze-
nia mogło spowodować, że starsze dane zostały usunięte. 
Wszystkie ustawienia połączeń zostaną skasowane po uruchomieniu funkcji FACTORY RESET. 
Jeśli dane o połączeniu zostały skasowane, należy ponownie wykonać procedurę łączenia się z 
punktem dostępowym. 

Wyświetlany jest komunikat „Access 
Point Not Supported” i nie można połą-
czyć się z punktem dostępowym. 

Nieobsługiwany punkt dostępowy. Należy używać metody WPA lub WPA2. 

Komunikacja jest niestabilna 

Komunikacja może być niestabilna w zależności od sposobu użytkowania częstotliwości radiowych. 
Jeśli komunikacja będzie niestabilna, reakcja może być spowolniona, a w przypadku komunikacji 
audio mogą występować zaniki dźwięku. 
W tej sytuacji należy: 
• Zmniejszyć odległość między instrumentem, a urządzeniem, pełniącym funkcję punktu dostępo-

wego. 
• Zmienić kanał, używany przez punkt dostępowy sieci bezprzewodowej. 

Instrument nie jest wykrywany przez 
aplikację (np. Air Recorder dla systemu 
iOS) 

• Czy zasilanie instrumentu jest włączone? 
• Czy adapter (WNA1100-RL) jest podłączony do instrumentu? 
• Czy instrument jest przyłączony do sieci bezprzewodowej? 
• Czy instrument i iPad są przyłączone do tej samej sieci bezprzewodowej (tego samego punktu 

dostępowego tej samej sieci)? 
• Czy punkt dostępowy sieci bezprzewodowej umożliwia komunikację między urządzeniami sieci 

bezprzewodowej? Szczegóły odnośnie ustawień, patrz instrukcja obsługi urządzenia, używanego 
jako punkt dostępowy sieci bezprzewodowej. 
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Komunikaty o błędzie 
 

Jeśli wykonana zostanie niepoprawna operacja lub jeśli nie będzie ona mogła być wykonana zgodnie z żądaniem, na ekranie pojawi się komunikat o błędzie. 
W poniższej tabeli odszukaj typ komunikatu i podejmij zalecane działanie. 

 

Komunikat Znaczenie Działanie 
Incorrect File! To jest plik, którego instrument nie jest w stanie odtworzyć. Wybierz plik, który jest obsługiwany przez instrument (s. 25). 
MIDI Buffer Full! W jednostce czasu odebrana została zbyt duża ilość danych, 

której nie można było przetworzyć prawidłowo. Zredukuj ilość transmitowanych komunikatów MIDI. 
MIDI Offline! Uszkodzone połączenie z gniazdem [IN] grupy MIDI. Sprawdź poprawność połączeń MIDI. 

Brak możliwości odczytu danych z pamięci USB. 
Upewnij się, że pamięć USB jest prawidłowo podłączona (s. 24). 
Upewnij się również, że używasz pamięci USB, sprzedawanej przez 
firmę Roland. Read Error! 

Plik jest uszkodzony. Nie używaj tego pliku. 
System Memory 
Damaged! Zawartość pamięci systemowej może być uszkodzona. Uruchom funkcję FACTORY RESET (s. 27). 

Jeśli to nie pomoże, skontaktuj się ze sprzedawcą sprzętu. 
Memory Full! Zbyt mało miejsca w pamięci USB. Usuń zbędne dane (s. 27, 46). 

Pamięci USB nie ma w gnieździe lub nie jest włożona do końca. 
Pamięć USB została wyjęta z gniazda po wybraniu danych, 
które się na niej znajdują. 

Wyłącz zasilanie, dokładnie umieść pamięć USB w gnieździe, a na-
stępnie ponownie włącz zasilanie (s. 24). USB Memory Not 

Ready! 
Nieprawidłowy format pamięci USB. Sformatuj pamięć USB za pomocą tego instrumentu (s. 27). 

Brak możliwości zapisu danych w pamięci USB. 
Upewnij się, że pamięć USB jest prawidłowo podłączona (s. 24). 
Upewnij się również, że używasz pamięci USB, sprzedawanej przez 
firmę Roland. Write Error! 

Nieprawidłowy format pamięci USB. Sformatuj pamięć USB za pomocą tego instrumentu (s. 27). 
Access Point Not 
Supported Nieobsługiwany punkt dostępowy. Należy używać metody WPA lub WPA2. 
Duplicate File Name! Podczas używania funkcji zmiany nazwy utworu zredagowano 

nazwę, która jest identyczna z nazwą już istniejącego pliku. Zredaguj inną nazwę pliku (s. 25). 



58 

 

 

Wykaz efektów 
 

 

Grupa MODULATION FX 
 
 

FILTER  

1 EQUALIZER 

2 SPECTRUM 

3 LOW BOOST 

4 STEP FILTER 

5 ENHANCER 

6 AUTO WAH 

7 HUMANIZER 

Modulation 

8 PHASER 1 

9 PHASER 2 

10 PHASER 3 

11 STEP PHASER 

12 MULTI STAGE PHASER 

13 INFINITE PHASER 

14 RING MODULATOR 

15 TREMOLO 

16 AUTO PAN 

17 SLICER 

CHORUS  

18 CHORUS 

19 FLANGER 

20 STEP FLANGER 

21 HEXA-CHORUS 

22 TREMOLO CHORUS 

23 SPACE-D 

DYNAMICS 

24 OVERDRIVE 

25 DISTORTION 

26 T-SCREAM 

27 COMPRESSOR 

28 LIMITER 

29 SUSTAINER 

30 GATE 

DELAY  

31 DELAY 

32 MODULATION DELAY 

33 3TAP PAN DELAY 

34 4TAP PAN DELAY 

35 MULTI TAP DELAY 

36 REVERSE DELAY 

37 TIME CTRL DELAY 

38 TAPE ECHO 

LO-FI 

39 LOFI COMPRESS 

40 BIT CRUSHER 

PITCH 

41 PITCH SHIFTER 

42 2VOICE PITCH SHIFTER 

 

 

COMBINATION 
43 OD  CHORUS 
44 OD  FLANGER 
45 OD  DELAY 
46 DS  CHORUS 
47 DS  FLANGER 
48 DS  DELAY 
49 OD/DS  TWAH 
50 OD/DS  AWAH 
51 ENHANCER  CHORUS 
52 ENHANCER  FLANGER 
53 ENHANCER  DELAY 
54 CHORUS  DELAY 
55 FLANGER  DELAY 
56 CHORUS  FLANGER 

 
Grupa TREMOLO/AMP SIM 

 
1 NORMAL 
2 A. PIANO 
3 E. PIANO 
4 GUITAR AMP 
5 ROTARY 

 
 

DELAY 
 

1 DELAY 
2 T-CTRL DELAY 
3 DELAY g TREMOLO 
4 2TAP DELAY 
5 3TAP DELAY 

 
 

REVERB 
 

1 ROOM 1 
2 ROOM 2 
3 HALL 1 
4 HALL 2 
5 PLATE 
6 GM2 REVERB 

 
 

 
 
 
 
 
 
 

Szczegóły odnośnie parametrów efektów w „Wykazie parametrów efektów” (PDF). 

Szczegóły, jak pobrać plik PDF, w akapicie „Jak zdobyć instrukcję w formacie PDF”, znajdującym się na pierwszej stronie okładki. 
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Dane techniczne 
 

Roland RD-800: Pianino cyfrowe 
 

Sekcja klawiatury 

 
88 klawiszy (klawiatura koncertowa typu 
PHA: z wychwytem i pokrycie z imitacji he-
banu i kości słoniowej) 

Sekcja modułu brzmieniowego 
Maksymalna polifonia 128 głosów 
Partie 16 (4 partie do używania w zestawie LIVE) 

Moduł brzmieniowy 
Brzmienie fortepianowe SuperNATURAL 
SuperNATURAL (pianino elektryczne, kla-
wesyn)) 
Wirtualne organy typu TONEWHEEL 
Moduł brzmieniowy PCM 

Brzmienia 1113 
Zestawy LIVE 200 

Funkcja PIANO 
DESIGNER (regula-
cja na poziomie 
pojedynczych nut, 
tylko dla fortepia-
nowego brzmienia 
SupeNATURAL 

Tone Color: 0–127 
Nuance: TYPE1–TYPE3 
Damper Noise: 0–127 
Duplex Scale: 0–127 
String Resonance: 0–127 
Key Off Resonance: 0–127 
Hammer Noise: -2–+2 
Character: -5–+5 
Sound Lift: 0–127 

Odstrajanie po-
szczególnych 
dźwięków 

Tuning: -50.0–+50.0 jednostek 
Level: -50–0 
Character: -5–+5 

Efekty 

MODULATION FX: 4 systemy, 56 typów 

TREMOLO/AMP SIM: 4 systemy, 5 typów 

REVERB: 6 typów 

DELAY: 5 typów 

Rezonans sympatyczny (tylko dla brzmienia 
fortepianowego SuperNATURAL) 

3-pasmowy kompresor 

Pięciopasmowy, cyfrowy korektor charakte-
rystyki częstotliwościowej 

Odtwarzacz plików dźwiękowych 
Format plików Pliki audio (format WAV, 44.1 kHz, 16-bitowe 

liniowe) 
Sekcja rekordera 
Format plików Pliki audio (format WAV, 44.1 kHz, 16-bitowe 

liniowe) 
 

 

Inne 
Sekwencje 
rytmiczne 200 

Sterowniki 

Potencjometr głośności warstwy x 4 

Potencjometry grupy EQ/DELAY/ASSIGN x 4 (z 
podświetleniem) 

Potencjometr [REVERB] (z podświetleniem) 

Potencjometr [TONE COLOR] (z podświetleniem) 

Potencjometr [DEPTH] grupy MODULATION FX (z 
podświetleniem) 

Potencjometr [RATE] grupy MODULATION FX (z 
podświetleniem) 

Potencjometr [DEPTH] grupy TREMOLO (z podświe-
tleniem) 

Potencjometr [RATE] grupy TREMOLO (z podświe-
tleniem) 

Potencjometr [DRIVE] grupy AMP SIM (z podświetle-
niem) 

Drążek PITCH BEND/MODULATION 

Przyciski [S1] i [S2] (programowalne) 
Tło ekranowe 3 rodzaje 
Ekran Graficzny, kolorowy, 320 x 240 punktów 

Złącza 

Gniazda [L/MONO] i [R] grupy OUTPUT: 1/4 cala 
typu JACK 
Gniazda grupy OUTPUT (L/MONO, R): Typ XLR 
Gniazdo [INPUT]: Stereofoniczne miniaturowe typu 
JACK 
Grupa PEDAL ([DAMPER], [FC1], [FC2], [EXT]): typu 
JACK TRS 
Gniazda MIDI (IN, OUT1, THRU/OUT2) 

Gniazdo [COMPUTER] grupy USB: USB typu B 
Gniazdo [MEMORY/WLAN ADAPTOR] grupy USB: 
USB typu A 
Gniazdo [PHONES]: stereofoniczne, 1/4 cala typu 
JACK 

Gniazdo [AC IN] 
Pobór mocy 12 W 
Wymiary 1400 (dł.) x 366 (szer.) x 138 (wys.) mm 

Waga 
21,7 kg 
* Waga rzeczywista może być różnić się trochę od 

podanej, z uwagi na obecność elementów drewnia-
nych. 

Akcesoria 
Instrukcja obsługi 

Kabel zasilania 

Pedał (z ciągłą detekcją położenia) 

Zacisk kabla 

Opcje 

Statyw: KS-G8, KS-G8B 
Pedał fortepianowy: RPU-3 
Pedał tłumika: DP-10 

Pedał przełączający: DP-2 
Pedał ekspresji: EV-5, EV-7 
Pamięć USB typu FLASH 

* Adapter sieci bezprzewodowej * 

* Używać pamięci USB i adaptera sieciowego pro-
dukcji firmy Roland. W przypadku korzystania z wy-
robów innej firmy nie gwarantujemy poprawności 
działania. 

 

* W interesie ulepszania produktu, podane powyżej dane i wygląd 
urządzenia mogą ulec zmianie bez wcześniejszego powiadomienia. 

 

 

Mocowanie kabla zasilania (zacisk kabla) 
 

Jeśli zajdzie potrzeba, zamocuj kabel zasilania za pomocą dołączonego do instrumentu odpowiedniego zaczepu. Zaczep należy zamoco-
wać w miejscu, pokazanym na rysunku. 
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Informacja W razie konieczności serwisowania skontaktuj się z centrum serwisowym firmy Roland lub autoryzo-
wanym dystrybutorem firmy Roland, właściwym dla miejsca zamieszkania. 

 

 
 

Wg stanu z dnia 01.11.2013 (ROLAND) 
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Dla krajów UE 
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OSTRZEŻENIE 

 

 
Ten produkt zawiera chemikalia, w tym ołów, mogące wywoływać nowotwory, wady wrodzone i inne uszkodzenia rozrodcze. 

 
 
 
 
 
 
 
 

Zgodnie z Art. 22 ust.1 i 2 Ustawy o zużytym sprzęcie elektrycznym 
i elektronicznym (Dz.U.180 poz. 1495), nie wolno umieszczać, wy-
rzucać, magazynować wraz z innymi odpadami. 

Niebezpieczne związki zawarte w sprzęcie elektrycznym i elektronicznym 
wykazują bardzo niekorzystne oddziaływanie na rośliny, drobnoustroje, a 
przede wszystkim na człowieka, uszkadzają bowiem jego centralny i obwo-
dowy układ nerwowy oraz układ krwionośny i wewnętrzny, a dodatkowo 
powodują silne reakcje alergiczne. 
Zużyte urządzenie należy dostarczyć do lokalnego Punktu Zbiórki zużytych 
urządzeń elektrycznych, który zarejestrowany jest w Głównym Inspektoracie 
Ochrony Środowiska i prowadzi selektywną zbiórkę odpadów. 
Zapamiętaj!!!!! 
Zgodnie z Art. 35 ustawy, użytkownik sprzętu przeznaczonego dla gospo-
darstw domowych, po zużyciu takiego sprzętu, zobowiązany jest do oddania 
go zbierającemu zużyty sprzęt elektryczny i elektroniczny. 
Selektywna zbiórka odpadów pochodzących z gospodarstw domowych oraz 
ich przetwarzanie przyczynia się do ochrony środowiska, obniża przedosta-
wanie się szkodliwych substancji do atmosfery oraz wód powierzchniowych.  
 
 



 

 

Wykaz skrótów klawiszowych 
 

* „[A] + [B]” oznacza przytrzymanie wciśniętego przycisku [A] i naciśnięcie przycisku [B]. 
 

Skrót Opis Strona 
Obsługa podstawowa 
[SHIFT] + [DEC] [INC], koło danych 

Zmiana wartości w większych krokach. 
Podczas przełączania brzmień wywoływane jest pierwsze brzmienie danej kategorii. Podczas przełączania zestawów 
LIVE wywoływany jest pierwszy zestaw z danego banku. 

13, 17 

[SHIFT] + [] [] Przełączanie ekranów roboczych (stron) w ramach opcji „Layer Edit” lub „MIDI Control”. 28, 37 

Rejestracja brzmień w ramach ekranu roboczego TONE lub „LIVE SET” 
Aktywny przycisk grupy TONE + [WRITE] Zapamiętywanie ustawień aktualnie używanego brzmienia. 

Kolejne naciśnięcie tego samego przycisku spowoduje wywołanie zapamiętanego brzmienia. 13 

Aktywny przycisk grupy LIVE TONE + [WRITE] Zapamiętywanie ustawień aktualnie używanego zestawu LIVE. 
Kolejne naciśnięcie tego samego przycisku spowoduje wywołanie zapamiętanego zestawu LIVE. 13 

Zmiana kolejności zestawów LIVE 
[SHIFT] + LIVE SET [A] – [J] Zmiana kolejności zestawów LIVE. 23 

Edycja brzmienia lub zestawu LIVE  
[TRANSPOSE] + klawiatura, [DEC] [INC], koło 
danych Transpozycja półtonowa całej klawiatury. 12 

[SPLIT/LOWER SELECT] + przycisk grupy TONE, 
[DEC] [INC], koło danych Wybieranie brzmienia dla warstwy LOWER, gdy włączona jest funkcja SPLIT. 13 

[SPLIT/LOWER SELECT] + klawiatura Wyznaczanie punktu podziału. 13 

[RHYTHM/SONG] + [DEC] [INC] Regulacja głośności rytmu, gdy rytm jest włączony. 
Regulacja głośności dźwięku, gdy wybrano utwór. 24, 25 

[SHIFT] + przycisk [LOWER] lub UPPER [1]/[2]/[3] Wywoływanie menu funkcji DESIGNER dla danej warstwy. 32 
[SHIFT] + potencjometr grupy LOWER lub UPPER 
(*1) Skok do parametru „VOL” opcji „Layer Edit” ekranu roboczego „Live Set Edit Menu”. 28, 38 

[SHIFT] + [TRANSPOSE] (*1) Skok do parametru „C.Tune” opcji „Layer Edit” ekranu roboczego „Live Set Edit Menu”. 28, 39 

[SHIFT] + [SPLIT] (*1) Skok do parametru „KR.LWR” opcji „Layer Edit” ekranu roboczego „Live Set Edit Menu”. 28, 39 

[SHIFT] + [LIVE SET EDIT] Wywoływanie ekranu roboczego opcji „Layer Edit” ekranu roboczego „Live Set Edit Menu”. 28 

Efekt REVERB 

[SHIFT] + potencjometr [REVERB] Skok do ekranu roboczego „Reverb”. 14, 31 
Przycisk grupy LOWER lub UPPER + potencjometr 
[REVERB] (*1) Regulacja głębokości efektu pogłosowego dla danej warstwy.  28, 38 

Potencjometr [TONE COLOR] 
[SHIFT] + potencjometr [TONE COLOR] Skok do parametru „TON CLR” opcji „Layer Edit”. 20 

Grupa EQ/DELAY/ASSIGN 
[SHIFT] + potencjometr grupy EQ/DELAY/ASIGN, 
gdy świeci się dioda [EQ] Zmiana częstotliwości środkowej korygowanego pasma częstotliwości. 15 

[SHIFT] + potencjometr grupy EQ/DELAY/ASIGN, 
gdy świeci się dioda [DELAY] Skok do ekranu roboczego „Delay”. 15, 31 

[SHIFT] + przycisk [ON/OFF] grupy 
EQ/DELAY/ASIGN, gdy świeci się dioda [DELAY] Skok do parametru „DLY” opcji „Layer Edit”. 28 

Przycisk grupy LOWER lub UPPER + potencjometr 
[2] grupy EQ/DELAY/ASSIGN, gdy świeci się dioda 
[DELAY] 

Regulacja głębokości efektu DELAY dla danej warstwy. 28 

[SHIFT] + potencjometr grupy EQ/DELAY/ASIGN, 
gdy świeci się dioda [ASSIGN] Skok do ekranu roboczego opcji „Assign 1–5” ekranu roboczego „Live Set Edit Menu”. 15, 30 

[SHIFT] + przycisk [5] grupy EQ/DELAY/ASIGN, 
gdy świeci się dioda [ASSIGN] (*1)  Skok do parametru „A5” opcji „Layer Edit” ekranu roboczego „Live Set Edit Menu”. 28, 39 

Grupa MODULATION FX 

Przycisk [ON/OFF] + [DEC] [INC], koło danych Zmiana typu efektu, stosowanego do warstwy, wybranej za pomocą parametru „MOD FX” opcji „Layer Edit” ekranu 
roboczego „Live Set Edit Menu”.  14 

[SHIFT] + potencjometr [DEPTH], [RATE] Skok do ekranu roboczego opcji „Modulation FX” ekranu roboczego „Designer Menu” dla warstwy, wybranej za 
pomocą parametru „MOD FX” opcji „Layer Edit” ekranu roboczego „Live Set Edit Menu”. 35 

[SHIFT] + przycisk [ON/OFF] Skok do parametru „MOD FX” opcji „Layer Edit” ekranu roboczego „Live Set Edit Menu”. 28 

Grupy TREMOLO i AMP SIM 
Przycisk [ON/OFF] grupy TREMOLO + [DEC] [INC], 
koło danych 
Przycisk [ON/OFF] grupy AMP SIM + [DEC] [INC], 
koło danych 

Zmiana typu efektu grupy TREMOLO (lub AMP SIM) ekranu roboczego „Designer Menu”, stosowanego do warstwy, 
wybranej za pomocą parametru „TR/AMP” opcji „Layer Edit” ekranu roboczego „Live Set Edit Menu”. 14 

[SHIFT] + potencjometr [DEPTH], [RATE] grupy 
TREMOLO 
[SHIFT] + potencjometr [DRIVE] grupy AMP DRIVE 

Skok do ekranu roboczego opcji „Tremolo/Amp Simulator” ekranu roboczego „Designer Menu”, stosowanego do 
warstwy, wybranej za pomocą parametru „TR/AMP” opcji „Layer Edit” ekranu roboczego „Live Set Edit Menu”. 35 

[SHIFT] + przycisk [ON/OFF] grupy TREMOLO 
[SHIFT] + przycisk [ON/OFF] grupy AMP SIM 

Skok do parametru „TR/AMP” opcji „Layer Edit” ekranu roboczego „Live Set Edit Menu”. 28 

Przyciski [S1] i [S2] 
[SHIFT] + [S1] Skok do ekranu roboczego opcji „S1/S2” ekranu roboczego „Live Set Edit Menu”. 30 

[SHIFT] + [S2] (*1) Skok do parametru „S2” opcji „Layer Edit” ekranu roboczego „Live Set Edit Menu”. 28, 39 

Drążek PITCH BEND/MODULATION 
[SHIFT] + ruch w lewo lub w prawo (*1) Skok do parametru „PB” opcji „Layer Edit” ekranu roboczego „Live Set Edit Menu”. 28, 39 

[SHIFT] + ruch w kierunku „od siebie” (*1) Skok do parametru „MD” opcji „Layer Edit” ekranu roboczego „Live Set Edit Menu”. 28, 39 

Pedały 
[SHIFT] + pedał, podłączony do gniazda [DAMPER] 
grupy PEDAL (*1) Skok do parametru „DAMP” opcji „Layer Edit” ekranu roboczego „Live Set Edit Menu”. 28,39 

[SHIFT] + pedał, podłączony do gniazda [FC1], 
[FC2] lub [EXT] grupy PEDAL Skok do ekranu roboczego opcji „Pedal” ekranu roboczego „Live Set Edit Menu”. 29 

Funkcja PANEL LOCK 

[MENU] + [ENTER] Włączanie funkcji. 12 

Redagowanie nazwy 
[SHIFT] + [] Zmiana zestawu znaków. 23, 25 

[SHIFT] + [] Przełączanie między wielkimi i małymi literami. 23, 25 

[SHIFT] + [] Usuwanie jednego znaku. 23, 25 

[SHIFT] + [] Wstawianie spacji. 23, 25 
 

*1: Jeśli świeci się dioda przycisku [MIDI CONTROL], edycja jest stosowana do warstwy zewnętrznej. 
 


